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Vložení baterií do dálkového ovládání
– �Otevřete přihrádku na baterie a podle symbolů pro instalování 

vložte baterie (2 x 1,5V LR6 (AA)).

– Dbejte na správnou polaritu.

CS

Manipulace s napájecím adaptérem /  
lithium-iontovou baterií
– Před použitím zařízení plně nabijte baterii.

– �Připojte síťový adaptér/nabíječku k elektrické síti a konektoru v 
přihrádce na baterii. Používejte pouze přiložený síťový adaptér/
nabíječku. Použití nesprávného síťového adaptéru/nabíječky má  
za následek ztrátu záruky. Baterii lze nabíjet i mimo zařízení.

– �Během nabíjení baterie se postupně rozsvítí LED diody indikující  
stav nabití baterie. Nabíjení je dokončeno, když všechny 4 LED  
diody svítí zeleně.

– �Vložte baterii do přihrádky a zajistěte ji upevňovacím šroubem. 
Elektrické kontakty musí být při tom spojeny. 

– Je-li baterie zasunuta, je zařízení během nabíjení připraveno k použití.

– �Pokud na LCD displeji neustále bliká symbol baterie, znamená to,  
že baterie je slabá a je třeba ji co nejdříve nabít.

Prostorové mřížky: Zobrazují laserové roviny a funkce.
auto: automatické vyrovnání / man: manuální vyrovnání

auto

slope

auto auto x auto y

Horizontální nivelace

Sklony

Vertikální nivelace

úhel 90°

Sklon osy X

Funkce olovnice

Sklon osy Y
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Vertikální provoz
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A Výstup referenčního a svislého laseru
B Hlava s hranolem / výstup laserového paprsku
C Ovládací panel
D LCD displej
E Závit 5/8" /  

výstup referenčního a svislého laseru

F Zásuvka pro akumulátor
G Lithium-iontový akumulátor
H Upevňovací závit pro akumulátor
I Zásuvka pro napájecí adaptér/nabíječku
J Napájecí adaptér/nabíječka
K LED diody signalizující stav nabití baterie
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Ovládací panel Quadrum DigiPlus GT

Dálkový ovladač pracuje obousměrně a je v 
neustálém datovém spojení s rotačním laserem. 
Veškerá nastavení provedená na laserovém 
přístroji se automaticky zobrazí na dálkovém 
ovladači. Stejně tak lze všechny funkce a 
parametry nastavit pomocí dálkového ovladače 
a přímo převzít na laseru. Dlouhým stisknutím 
(cca 3 sekundy) tlačítka X/Y se aktivuje ruční 
režim nastavení sklonu a krátkým stisknutím  
se aktivuje digitální nastavení sklonu.
Bezdrátová komunikace je omezena výhradně 
na interní spojení mezi rotačním laserem  
a příslušným ručním přijímačem. Spárování  
s externími zařízeními není podporováno.

1 Funkce auto/slope
2 Přepínání osy X, Y
3 Volba rotační rychlosti  

600 / 300 / 120 / 60 / 0 ot./min
4 Tlačítko ZAP/VYP
5 Tlačítko plus pro nastavení sklonu  

u digitální a manuální funkce sklonu
6 Tlačítko minus pro nastavení sklonu  

u digitální a manuální funkce sklonu
7 Skenovací režim
8 Funkce Tilt
9 Indikace nastavení sklonu osy X
10 Indikace nastavení sklonu osy Y
11 Výstražný symbol - funkce Tilt
12 Indikace skenovacího režimu
13 Indikace funkce DualGrade
14 Indikace stavu nabití baterie
15 Indikace režimu kalibrace
16 Indikace rychlosti
17 Indikace nivelace
18 Indikace funkce Tilt
19 Indikace manuálního režimu
20 Polohovací tlačítko (otočení vlevo)
21 Polohovací tlačítko (otočení vpravo)
22 Přepínání osy X, Y
23 Tovární propojení (laser a přijímač)

LC displej Quadrum DigiPlus GT
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auto auto

Pokud se přístroj postaví příliš šikmo (se sklonem více než 6°), hlava hranolu zůstane v klidu,  
laser bliká a zazní výstražný signál. Přístroj se potom musí umístit na rovnější plochu.!

Rotační laser se po zapnutí vyrovná automaticky.!

CS

– �Přístroj se automaticky vyrovná v rozsahu ± 6°. Po dokončení vyrovnání svítí kontrolka vyrovnání (17)  
trvale a otáčí se maximální rychlostí. Viz také část věnovaná funkcím „Sensor Automatic“ a „ADS-Tilt“.

Horizontální nivelace a vertikální nivelace
– �Horizontální: Přístroj umístěte na co nejrovnější  

plochu nebo připevněte do stativu.
– �Vertikální: Postavte přístroj na postranní nohy.  

Ovládací pole ukazuje směrem nahoru. 
– �Stiskněte tlačítko ZAP/VYP.

Ve vertikálním režimu lze přesně nastavit polohu laserové roviny. „Sensor Automatic“ zůstává aktivní  
a niveluje polohu vertikální laserové roviny. Viz následující obrázek.

Nastavení polohy vertikální laserové roviny

Jakmile je dosaženo maximálního rozsahu sklonu 6°, laser se zastaví, začne blikat a ozve se zvukový 
signál. Po uvolnění tlačítka se úhel sklonu sníží a přístroj pokračuje v práci.!
Symbol antény (23) na laseru bliká pouze během prvního spárování rotačního laseru a přijímače v 
rámci výrobního procesu před dodáním koncovému uživateli. Při běžném provozu laseru a přijímače 
symbol antény již nebliká, ale svítí trvale.!

auto

X

± 6°
1. 2.
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Osy X/Y jsou na přístroji označeny.!

Při digitální funkci sklonu je funkce Sensor-Automatic aktivovaná.!

CS

Ve 2 rovinách

V 1 rovině

Digitální funkce sklonu (funkce DualGrade)
Horizontální rovinu lze digitálně naklánět v ose X a v ose Y. Maximální sklon činí v 
jedné rovině až ±10%, v součtu obou os se maximální hodnota zadání na osu sníží. 
Hodnoty se zobrazují na velkém LC displeji a lze je zadávat nezávisle na sobě.

Nastavení os: Stiskněte tlačítko auto/slope (1). Na LC displeji bliká ukazatel osy X. 
Tlačítky plus a minus (5/6) se nastavují číselné hodnoty. Stisknutím tlačítka X/Y (2) 
se přejde na osu Y. Potom lze tlačítky plus a minus (5/6) nastavit hodnotu osy Y. 
Opakovaným stisknutím tlačítka X/Y (2) se zadání potvrdí. Potom se přístroj nastaví  
na požadovanou hodnotu. Viz následující obrázky.

Důležité: Během nivelace nelze provádět žádná další zadání, na LC displeji bliká symbol nivelace (13). 
Jakmile symbol nivelace zhasne, je nivelace ukončena a lze nastavovat nové hodnoty.

(± 10%)

X Y

auto
1. 2. 3. 4. 5.

Y
X
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± 6°

X Y

auto slope slope

3 sec

1. 2. 3. 4. 5.

auto slope slope

Y
3 sec

1. 2. 3. 4.

X

5.

slope

3 sec

Manuální funkce sklonu > 6°
Větší sklony lze nastavit za použití doplňkové úhlové desky,  
č. artiklu 080.75. 
TIP: Nejprve nechte přístroj vyrovnat automaticky a úhlovou  
desku nastavte na nulu. Potom vypněte funkci Sensor- 
Automatic - viz: Manuální funkce sklonu do 6°. Nakonec  
přístroj nakloňte do požadovaného úhlu.

Jakmile se na LD displeji zobrazí symbol ruky, není aktivovaná funkce Sensor-Automatic a nelze 
provádět horizontální resp. vertikální nivelaci.!

Pokud se docílí maximální sklon 6°, laser se zastaví, bliká a zazní signál. Potom zmenšete úhel sklonu.!

Manuální funkce sklonu do 6° – vertikálně

Manuální funkce sklonu do 6° – horizontálně
S aktivací funkce sklonu se vypne Sensor-Automatic. Pro přepnutí laseru do manuálního režimu přidržte 
tlačítko ZAP/VYP delší dobu stisknuté, až se na LC displeji zobrazí symbol ruky (19). Pro nastavení  
horizontální roviny stiskněte tlačítko X/Y. Tlačítka plus/minus umožňují motorické přestavení sklonu.  
Přitom lze osy X a Y přestavit nezávisle na sobě. Viz následující obrázky.

CS
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Režim ručního přijímače
Práce s volitelným laserovým přijímačem: Práce s volitelným laserovým 
přijímačem: Nastavte rotační laser na maximální otáčky a zapněte laserový 
přijímač. K tomu viz návod k obsluze příslušného laserového přijímače.

Skenovací režim
Tlačítkem Scan lze aktivovat a nastavit světelně intenzivní segment do 
4 různých šířek. Segment se do požadované polohy otočí polohovacími 
tlačítky.

Bodový režim
Pro přechod do bodového režimu stiskněte tlačítko rotace tolikrát, až laser 
přestane rotovat. Laser lze do požadované polohy měřené roviny přesně 
otočit polohovacími tlačítky.

Režimy laseru
Rotační režim
Tlačítkem rotace se nastavují otáčky:  
0, 60, 120, 300, 600 ot./min
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Režim sledování

Rotující laser Quadrum DigiPlus GT je kompatibilní s milimetrovým přijímačem SensoMaster M400 S a v 
kombinaci s tímto přijímačem umožňuje využití funkce sledování. Rotující laser se přitom pomocí bezdráto-
vého přenosu automaticky nasměruje na přijímač.

Automatické nasměrování pomocí funkce sledování lze provést na ose X, na ose Y nebo kombinovaně  
na obou osách.

K tomu zapněte přijímač a stiskněte tlačítko pro připojení na přijímači. Zobrazí se symbol „Připojeno“.  
Poté přemístěte přijímač do polohy tak, aby laserová čára byla zachycena v přijímacím poli přijímače.

Toto zaměření přijímače v ose X nebo Y musí být provedeno pomocí mířidel, aby se předešlo nepřesnostem 
při vyrovnání.

Na displeji přijímače se zobrazí, zda se vyrovnání provádí v ose X nebo Y. Příslušná osa je dána polohou  
přijímače. Chcete-li vybrat druhou osu, musí být přijímač umístěn v poloze posunuté o 90° vůči laseru. 
Teprve poté, co se zobrazí požadovaná osa, stiskněte tlačítko Auto Track.

Po stisknutí tlačítka Auto Track se laserová čára automaticky přesune na přijímač, což v závislosti na  
umístění přijímače trvá několik okamžiků. Jakmile symbol sledování na displeji přijímače přestane blikat  
a zobrazí se odchylka 0 milimetrů, je poloha definitivně nalezena.

Sledování v jedné ose (X nebo Y samostatně):

Pokud má být nejprve sledována pouze jedna osa (např. osa X a poté samostatně osa Y), musí být laser 
mezi změnami os vypnut. Tím se resetuje výchozí poloha. Po opětovném zapnutí lze přijímač odpovídajícím 
způsobem umístit do druhé osy a sledování znovu spustit.

Sledování v obou osách (X a Y):

Pokud má být provedeno sledování v obou osách, přijímač se nejprve umístí ve směru osy X a sledování  
se spustí stisknutím tlačítka Auto-Track.

Po úspěšném vyrovnání v ose X se přijímač otočí o 90° ve směru osy Y a znovu se umístí. Následně je třeba 
znovu stisknout tlačítko Auto-Track, aby se spustilo vyrovnání v ose Y.

Po stisknutí tlačítka Auto-Track se laserová čára automaticky přesune na přijímač, což v závislosti na  
umístění trvá několik okamžiků. Jakmile symbol sledování na displeji přijímače přestane blikat a zobrazí  
se odchylka 0 milimetrů, je poloha definitivně nalezena.
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Tento postup lze použít například při stavbě terasy, vjezdu do garáže nebo parkoviště, aby se cíleně vytvořil 
sklon ve směru os X a Y. Tím lze zajistit, že dešťová voda odtéká kontrolovaně a je vedena k odvodňovací-
mu bodu.

Je třeba vzít na vědomí, že poloha již nastavená v první ose, resp. sledovaný bod, se při následném vyrov-
nání ve druhé ose může mírně změnit. Důvodem je to, že se při naklonění do druhé osy z geometrických 
důvodů mění i referenční rovina, a dochází tak k malé korekci dříve nastavené osy.

Použití funkce sledování při provozu s bočním stojánkem laseru:

Funkci sledování lze použít i v případě, že je laser umístěn na bočním stojánku. V tomto případě se přijímač 
rovněž položí na bok, aby bylo možné správně zaznamenat vyrovnání.
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Technické parametry (Technické změny vyhrazeny. 26W25)

Otáčky rotace 0, 60, 120, 300, 600 ot./min

Režimy laseru Bodový režim, Rotační režim, Skenovací režim,  
Režim ručního přijímače

Rozsah samočinné nivelace ± 6°

Přesnost ± 0,075 mm / m

Rychlost nastavení cca 30 sek. přes celý pracovní úhel

Přípojka pro stativ 5/8" závit

Nivelace horizontálně / vertikálně automaticky s elektronickými 
libelami a servomotory

Vlnová délka laserového paprsku 515 nm

Vlnová délka laserové olovnice 515 nm

Vlnová délka laserového referenčního 
paprsku 515 nm

Třída laseru 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)

Krytí IP 66

Přípojky USB typ C

Napájení Síťový zdroj 5V / DC / 2A 
Li-Ion akumulátor 3,7 V / 8 Ah / 29,6 Wh

Doba nabíjení cca 4 hod.

Provozní doba cca 35 hod.

Provozní údaje  
rádiového modulu

Rozhraní: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Frekvenční rozsah: 2405–2480 MHz
Kanálová mřížka: 5 MHz
Modulace: O-QPSK
Maximální vysílací výkon: 12,46 dBm EIRP
Zisk antény: max. 3,5 dBi
Napájecí napětí: 3,3 V DC
Shoda: RED 2014/53/EU (EN 300 328, EN 301 489,  
EN 62479)

Pracovní podmínky
-10°C … 50°C, Vlhkost vzduchu max. 80% rH,  
nekondenzující, Pracovní výška max. 4000 m n.m  
(normální nulový bod)

Skladovací podmínky -10°C … 70°C,  
Vlhkost vzduchu max. 80% rH

Rozměry (Š x V x H) 215 x 205 x 165 mm

Hmotnost 2400 g (včetně akumulátorů)

Dálkové ovládání

Napájení 2 x 1,5V LR6 (AA)

Dosah dálkového ovládání max. 50 m (ovládání RF)

Hmotnost 146 g (včetně baterie)
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Ustanovení EU a UK a likvidace
Přístroj splňuje všechny potřebné normy pro volný pohyb zboží v rámci EU a UK.

Tento výrobek, včetně příslušenství a obalu, je elektrický spotřebič, který podle evropských a britských směrnic 
o odpadních elektrických a elektronických zařízeních, bateriích a obalech musí být recyklován způsobem 
šetrným k životnímu prostředí, aby se znovu získaly cenné suroviny. Elektrické spotřebiče, baterie a obaly 
nepatří do domovního odpadu. Spotřebitelé jsou ze zákona povinni bezplatně odevzdat použité baterie a 
akumulátory na veřejném sběrném místě, v prodejně nebo v technickém servisu pro zákazníky. Baterie musí 
být z přístroje vyjmuta pomocí běžně dostupného nástroje, aniž by se zničila, a před odevzdáním přístroje k 
likvidaci předána do separovaného sběru. V případě jakýchkoli dotazů ohledně vyjmutí baterie se obraťte na 
servisní oddělení společnosti UMAREX-LASERLINER. Na vašem obecním úřadu se informujte o příslušných 
zařízeních pro likvidaci odpadu a dodržujte příslušné pokyny týkající se likvidace a bezpečnosti na sběrných 
místech.

Další bezpečnostní a dodatkové pokyny najdete na: https://packd.li/ll/ate/in

Kalibrace
Pro zajištění přesnosti a funkce by měl být měřicí přístroj pravidelně kalibrován a testován. Doporučujeme 
kalibrační interval jeden rok. V případě potřeby se spojte se svým specializovaným prodejcem nebo využijte 
servisního oddělení společnosti UMAREX-LASERLINER.

Pokyny pro údržbu a ošetřování
Všechny komponenty čistěte lehce navlhčeným hadrem a nepoužívejte žádné čisticí nebo abrazivní 
prostředky ani rozpouštědla. Před delším skladováním vyjměte baterii. Skladujte přístroj na čistém,  
suchém místě.
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Sihtotstarbeline kasutamine
See pöörlev laser on mõeldud horisontaal- ja vertikaaltasapinna joondamiseks. Tänu digitaalsele kaldenurga 
seadistusele ja käsitsi kaldenurga režiimile sobib pöörlev laser ka kaldpindade joondamiseks. Seadme 
sihipärase paigutamisega küljele põrandale on võimalik saavutada ka täpne vertikaalne joondamine. 
Kallete määramiseks saab laseri digitaalse kaldenurga reguleerimise abil Y-telje suunas alla kallutada. 
Jälgimisfunktsiooni abil toimub pöörlevlaseri automaatne joondamine millimeetrivastuvõtjaga raadioside 
kaudu, mis võib toimuda X-teljel, Y-teljel või mõlemal teljel kombineeritult.

Lugege käsitsusjuhend, kaasasolev vihik „Garantii- ja lisajuhised“ ja aktuaalne informatsioon  
ning juhised käesoleva juhendi lõpus esitatud interneti-lingil täielikult läbi. Järgige neis sisalduvaid  
juhiseid. Käesolevad dokumendid tuleb hoida alles ja anda toote edasiandmisel kaasa.!

Ohutusjuhised
Ümberkäimine klassi 2 laseritega

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021

λ = 515nm         Pmax = < 1mW

= Hoiatusjuhis: Tähelepanu laserkiirgus!

= �Klassi 2 laserkiirgus vastavalt EN 60825-1:2014/A11:2021

= Hoiatusjuhis: Ärge vaadake kiire sisse!

= Laseri maksimaalse väljundvõimsusPmax 

= Laserkiire lainepikkusλ

Tarbijate lasertoode, klass 2
– ��Vastab EN 60825-1:2014/A11:2021 ja EN 50689:2021;  

Mõeldud kasutamiseks täiskasvanud kasutajate poolt horisontaalse/vertikaalse joone projitseerimiseks.

Üldised ohutusjuhised
– �Kasutage seadet eranditult spetsifikatsioonide piires vastavalt selle kasutusotstarbele. 
– �Mõõteseadmete ja tarvikute puhul pole tegemist lastele mõeldud mänguasjadega. Hoidke lastele 

kättesaamatult.
– �Ümberehitused või muudatused pole seadmel lubatud, seejuures kaotavad luba ning ohutusspetsifikat-

sioon kehtivuse.
– �Ärge laske seadmele mõjuda mehaanilist koormust, ülikõrgeid temperatuure, niiskust ega tugevat  

vibratsiooni.
– �Seadet ei tohi enam kasutada, kui üks või mitu funktsiooni on rivist välja langenud või patarei laetustase 

on nõrk ning samuti korpuse kahjustuste korral.
– �Jälgige õues kasutades, et seadet kasutatakse üksnes vastavates ilmastikutingimustes või sobivate  

kaitsemeetmetega.
– ��Palun järgige kohalike ja riiklike ametite ohutusmeetmeid seadme asjatundliku kasutuse kohta.
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Ohutusjuhised
RF raadiolainetega ümber käimine

– �Seade on varustatud raadiosideliidesega.
Lihtsustatud ELi vastavusdeklaratsioon
Käesolevaga deklareerib UMAREX GmbH & Co. KG, et raadioseade Quadrum DigiPlus GT vastab Euroopa 
raadioseadmete direktiivile 2014/53/EL (RED). ELi vastavusdeklaratsiooni täielik tekst on saadaval aadressil 
https://packd.li/ate/in. Paberkandjal väljaande anname teile tellimisel meeleldi tasuta.

!
Viide ELi vastavusele (ei ole eeltoodud lihtsustatud ELi vastavusdeklaratsiooni osa). See seade vastab 
ohutuseesmärkidele vastavalt direktiivi 2014/53/EL (RED) artikli 3 lõikele 1 a. Need ohutuseesmärgid 
vastavad madalpingedirektiivi 2014/35/EL vastavatele ohutuseesmärkidele. Üksikasjad vaadake 
täielikust ELi vastavusdeklaratsioonist.

Ohutusjuhised 
Elektromagnetilise kiirgusega ümber käimine
– �Järgida tuleb kohalikke käituspiiranguid, näiteks haiglates, lennujaamades, tanklates või südamerütmu-

ritega inimeste läheduses. Valitseb ohtliku mõjutamise või häirimise võimalus elektrooniliste seadmete 
poolt ja kaudu.

– �Mõõtetäpsust võivad mõjutada kasutamine suure pinge või tugevate elektromagnetiliste vahelduvväljade 
läheduses.

– �Tähelepanu: Ärge vaadake otsesesse või peegelduvasse kiirde.
– Ärge suunake laserkiirt inimeste peale.
– �Kui klassi 2 laserkiirgus satub silma, siis tuleb silmad teadlikult sulgeda ja pea kohe kiire eest ära liigutada.
– �Ärge vaadelge laserkiirt ega reflektsioone kunagi optiliste seadmetega (luup, mikroskoop, pikksilm, ...).
– Ärge kasutage laserit silmade kõrgusel (1,40 ... 1,90 m).
– �Hästi reflekteerivad, peegeldavad või läikivad pinnad tuleb laserseadiste käitamise ajal kinni katta.
– �Piirake avalikes liikluspiirkondades kiirte teekonda võimaluse korral tõkete ja seadistavate seintega ning 

tähistage laseri piirkond hoiatussiltidega.
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	 Anti Drift süsteem (ADS) takistab väärmõõtmisi. Tööpõhimõte: Tilt on pärast sisselülitamist 
automaatselt aktiveeritud. Pärast täielikku nivelleerimist lülitab ADS umbes 20 sekundi pärast seire sisse. 
Kui ADS on aktiivne ja käivitusvalmis, siis vilgub „TILT“ vilgub ekraanil aeglasemalt. Kui seade liigub välis-
mõju tõttu paigast või kaotab laser oma kõrgusereferentsi, siis jääb laser seisma ja hakkab vilkuma. Seejärel 
jääb indikaator TILT pidevalt põlema, LC-ekraanil kuvatakse ohukolmnurk ja kostub hoiatussignaal. Töö jät-
kamiseks vajuta kaks korda kallutusnuppu või lülita seade välja ja uuesti sisse. ADS tuleb välja lülitada käsit-
si. Nii välditakse lihtsalt ja kindlalt väärmõõtmisi.

Anti-Drift-System (ADS) takistab valemõõtmisi. Tööpõhimõte: kallutus aktiveerub automaatselt. 
Väljalülitamine peab toimuma käsitsi. Kallutus vilgub aeglasemalt 20 sekundi pärast, kui see on  
aktiivne ja valmis tööks.!

ADSi talitlusviis

Sisse

Võõrmõju

Sensor Automatic  
etteseadistusfaas

Pärast sisselülitamist ja 
täielikku tasakaalustamist 
aktiveerub Tilt automaat-
selt juba umbes  
20 sekundi pärast.

Tilt-funktsiooni saab 
kasutada ka jälgimisre-
žiimis. Tilt-funktsiooni 
käsitsi väljalülitamine 
või uuesti sisselülitamine 
enne või pärast jälgimis-
režiimi kasutamist ei ole 
vajalik.

Laser  
jääb  
ohutuse tagamiseks  
seisma, laser vilgub ja 
„TILT“ põleb pidevalt.

Pöörlemise 
algus

IP 66

Toote eriomadused ja funktsioonid

Kaitse tolmu ja vee eest – seadet iseloomustab eriline kaitstus tolmu ning vihma eest.

Transpordilukk (LOCK): Seadet kaitstakse transportimisel spetsiaalse mootoripiduriga.

Rotatsioonlaser joondub iseseisvalt välja. Ta pannakse nõutavas põhiasendis üles – ± 6°  
töönurga piires. Automaatika võtab kohe peenseadistamise üle: Kolm elektroonilist  
mõõtesensorit tuvastavad seejuures X-, Y- ja Z-telje.
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Patareide sisestamine kaugjuhtimispulti
– �Avage patareide kast ja asetage patareid (2 x 1,5V LR6 (AA))  

sisse nii, nagu sümbolil näidatud. 

– Jälgige õiget polaarsust.

ET

Toiteploki / liitium-ioonaku käsitsemine
– Enne seadme kasutamist laadige aku täielikult.

– �Ühendage toiteplokk/laadija vooluvõrguga ja aku pesa pistikupesa-
ga. Kasutage ainult kaasasolevat toiteplokki/laadijat. Vale toiteploki/
laadija kasutamine tühistab garantii. Aku saab laadida ka seadmest 
väljaspool.

– �Aku laadimise ajal süttivad aku laetust näitavad LED-tuled järjestikku. 
Laadimine on lõppenud, kui kõik 4 LED-tuled süttivad roheliselt.

– �Asetage aku pesasse ja kinnitage see kinnituskruviga. Elektrilised  
kontaktid peavad olema ühendatud. 

– Kui aku on sisestatud, on seade laadimise ajal kasutusvalmis.

– �Kui LC-ekraanil vilgub pidevalt aku sümbol, on aku laetuse tase  
madal ja aku tuleb varsti laadida.

Ruumivõre: Näitab laseritasandeid ja funktsioone. 
auto: Automaatne väljajoondus / man: Manuaalne väljajoondus

auto

slope

auto auto x auto y

Horisontaalne  
nivelleerimine

Kalded

Vertikaalne  
nivelleerimine

90° nurk

X-telje kalle

Loodimisfunktsioon

Y-telje kalle
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Vertikaalrežiim

ET

I K

G

H

J
F
E

A

B

CD

A Viite- ja vertikaallaseri väljund
B Prismapea / laseri kiire väljund
C Juhtpaneel
D LCD-ekraan
E 5/8" keermestus /  

viite- ja vertikaallaseri väljund

F Akuhoidiku pesa
G Li-ion aku
H Akuhoidiku kinnituskeermestus
I Toite-/laadija pistikupesa
J Toite-/laadija
K Aku laetuse LED-indikaatorid
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5

6

7

8

1

2

3

4

Quadrum DigiPlus GT juhtpaneel

Kaugjuhtimispult töötab kahesuunalise side-
põhimõttel ja suhtleb pidevalt pöörlevlaseriga. 
Kõik laseril tehtud seadistused kuvatakse 
automaatselt kaugjuhtimispuldil. Samuti saab 
kõiki funktsioone ja parameetreid seadistada 
kaugjuhtimispuldi kaudu ning need otse lase-
risse üle kanda. X/Y-nuppu pikalt (u 3 sekundit) 
vajutades aktiveeritakse kaldenurga käsitsi 
reguleerimise režiim ja lühikese vajutusega 
aktiveeritakse digitaalne kaldenurga regulee-
rimine.
Raadioside on piiratud ainult pöörlevate 
laserite ja vastavate käeshoitavate vastuvõtjate 
vahelise sisemise ühendusega. Ühendamine 
väliste seadmetega ei ole ette nähtud.

1 auto/slope-funktsioon
2 X-, Y-telje ümberlülitus
3 Pöörlemiskiiruse valimine  

600 / 300 / 120 / 60 / 0 p/min
4 SISSE/VÄLJA-klahv
5 Pluss-nupp kalde seadistamiseks  

kalde digitaal- ja käsitsifunktsiooni korral
6 Miinus-nupp kalde seadistamiseks kalde 

digitaal- ja käsitsifunktsiooni korral
7 Skaneerimismoodus
8 Tilt-funktsioon
9 Näit X-telje kalde seadistamiseks
10 Näit Y-telje kalde seadistamiseks
11 Ohusümbol Tilt-funktsioon
12 Skaneerimisrežiimi näit 
13 DualGrade-funktsiooni näit
14 Patarei laetusseisundi näit
15 Kaliibrimisrežiimi näit
16 Kiiruse näit
17 Nivelleerimise näit
18 Tilt-funktsiooni näidik
19 Käsitsirežiimi näit
20 Positsioneerimisklahv  

(keerake vasakule)
21 Positsioneerimisklahv  

(keerake paremale)
22 X-, Y-telje ümberlülitu
23 Tehases tehtud ühendamine  

(laser ja vastuvõtja)

LC-näidik Quadrum DigiPlus GT

Y
X 9

10

14
13

16

17

18

19

15
12
23

11

Kaugjuhtimispult

3

4

21
22

7

20

Y
X
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auto auto

Kui seade pandi üles liiga kaldu (kalle ületab 6°), seisab prismapea paigal, laser vilgub ja kõlab  
hoiatussignaal. Siis tuleb seade tasasemale pinnale üles panna.!

Rotatsioonlaser joondub pärast sisselülitamist automaatselt.!

ET

– �Seade tasandub automaatselt vahemikus ±6°. Kui tasandamine on lõppenud, põleb tasandamisnäidik (17) 
pidevalt ja pöörleb maksimaalsel kiirusel. Vaata selle kohta ka jaotist „Sensor Automatic” ja „ADS-Tilt”.

Horisontaalne nivelleerimine ja vertikaalne  
nivelleerimine
– �Horisontaalne: Pange seade võimalikult tasasele pinnale  

üles või kinnitage statiivile.
– �Vertikaalne: Asetage seade küljejalgadele.  

Juhtpaneel on ülespoole suunatud. 
– �Vajutage SISSE/VÄLJA-klahvi.

Vertikaalse laseritasandi positsioneerimine
Vertikaalpiirkonnas saab laseritasandit täpselt positsioneerida. „Sensor Automatic“ jääb aktiivseks ja  
nivelleerib vertikaalse laseritasandi välja. Vt alljärgnevat joonist.

auto

X

± 6°
1. 2.

Kui maksimaalne kaldenurk 6° on saavutatud, peatub laser, hakkab vilkuma ja kostab helisignaal. 
Nupu lahtilaskmisel väheneb kaldenurk ja seade jätkab töötamist.!
Laseri antennisümbol (23) vilgub ainult pöörlevate laserite ja vastuvõtjate esmakordse ühendamise 
ajal tootmisprotsessis enne tarnimist lõppkasutajale. Laseri ja vastuvõtja tavapärases töös antenni-
sümbol enam ei vilgu, vaid põleb pidevalt.!
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X-/Y-teljed on seadmel tähistatud.!

Digitaalse kaldefunktsiooni korral on anduri automaatika aktiveeritud.!

ET

Kahes tasandis

Ühes tasandis

Digitaalne kaldefunktsioon (DualGrade-funktsioon)
Horisontaalset tasandit saab digitaalselt X- ja Y-telje suunas kallutada. Maksimaalne 
kalle on ühe tasapinna suhtes kuni ±10%, kaldenurkade summeerimisel mõlema  
telje suhtes väheneb telgede jaoks maksimaalselt sisestatav väärtus. Väärtused  
kuvatakse suurel LC-näidikul ja neid saab eraldi sisestada.

Telgede seadistamine Vajutage nuppu auto/slope (1). LC-näidikul vilguib X-telje  
näit. Pluss- ja miinus-nuppudega (5/6) saab seadistada arvulisi väärtusi. X-/Y- 
nupu (2) vajutamisega toimub ümberlülitamine Y-teljele. Nüüd saab pluss- ja  
miinus-nuppudega (5/6) seadistada Y- väärtust. X-/Y-nupu (2) uuesti vajutamisega  
kinnitate sisestuse. Seejärel võtab seade soovitud väärtusele vastava asendi.  
Vt allolevaid jooniseid.

Tähtis: Nivelleerimisprotsessi ajal ei saa midagi sisestada, LC-näidikul vilgub nivelleerimissümbol (13).  
Kui nivelleerimissümbol kustub, on nivelleerimine lõppenud ja saab seadistada uusi väärtusi.

(± 10%)

X Y

auto
1. 2. 3. 4. 5.

Y
X
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± 6°

X Y

auto slope slope

3 sec

1. 2. 3. 4. 5.

auto slope slope

Y
3 sec

1. 2. 3. 4.

X

5.

slope

3 sec

Käsitsi kaldefunktsioon > 6°
Suuremaid kaldeid on võimalik kasutada lisavarustusse  
kuuluva nurgaplaadiga, toote nr 080.75. 
VIHJE: Laske seadmel esmalt iseseisvalt välja joonduda  
ja seadke nurgaplaat nulli. Sel juhul lülitage Sensor- 
Automatic välja – vt ka: käsitsi kaldefunktsioon kuni 6°.  
Seejärel kallutage seadet soovitud suunas.

Kui LC-näidikul kuvatakse käe sümbol, siis ei ole Sensor-Automatic aktiivne ning nivelleerimine 
horisontaal- ja vertikaalsuunas ei ole võimalik.!

Kui on saavutatud maksimaalne kalle vahemikus 6°, jääb laser seisma, hakkab vilkuma ja kõlab  
helisignaal. Sel juhul vähendage kaldenurka.!

Käsitsi kaldefunktsioon kuni 6° – vertikaalne

Käsitsi kaldefunktsioon kuni 6° – horisontaalne
Koos kaldefunktsiooni aktiveerimisega lülitatakse Sensor-Automatic välja. Laseri lülitamiseks käsitsirežiimi 
hoidke SISSE/VÄLJA-nuppu allavajutatuna, kuni LC-näidikul kuvatakse käe sümbol (19). Horisontaalse  
tasandi seadistamiseks vajutage X-/Y-nuppu. Pluss/miinus-klahvid võimaldavad kalde motoorset  
ümberseadistamist. Seejuures saab X- ja Y-telge teineteisest eraldi ümber seadistada. Vt alljärgnevaid  
jooniseid.

ET
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Käsivastuvõtumoodus
Lisavarustusse kuuluva laservastuvõtjaga töötamine: Lisavarustusse  
kuuluva laservastuvõtjaga töötamine: Seadke rotatsioonlaser  
maksimaalsele pööretearvule ja lülitage laservastuvõtja sisse.  
Vt selle kohta vastava laservastuvõtja kasutusjuhendit.

Skaneerimismoodus
Skaneerimisklahviga saab valgusintensiivset segmenti 4-s erinevas  
laiuses aktiveerida ning seadistada. Segment pööratakse  
positsioneerimisklahvidega soovitud positsiooni.

Punktimoodus
Punktimoodusesse pääsemiseks vajutage niimitu korda rotatsiooniklahvi, 
kuni laser enam ei pöörle. Laserit on võimalik positsioneerimisklahvidega 
mõõtetasandi suhtes soovitud positsiooni pöörata.

Rotatsioonimoodus
Rotatsiooniklahviga seadistatakse pööretearvu:  
0, 60, 120, 300, 600 p/min

Laserimoodused
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Jälgimisrežiim

Quadrum DigiPlus GT on ühilduv millimeetrilise vastuvõtjaga SensoMaster M400 S ning võimaldab selle 
vastuvõtjaga kasutada jälgimisfunktsiooni. Sel juhul suunab pöörlev laser raadioside abil end automaatselt 
vastuvõtja suunas.

Automaatne suunamine jälgimisfunktsiooni abil võib toimuda X-teljel, Y-teljel või kombineeritult mõlemal teljel.

Selleks lülitage vastuvõtja sisse ja vajutage vastuvõtjal ühendusnuppu. Ekraanile ilmub „ühendatud“ sümbol. 
Seejärel nihutage vastuvõtjat nii, et laseri joon jääks vastuvõtja vastuvõtuvälja. Vastuvõtja suunamine X- või 
Y-teljel peab toimuma sihtimise abil, et vältida suunamise ebatäpsusi.

Vastuvõtja ekraanil kuvatakse, kas suunamine toimub X- või Y-teljel. 

Vastav telg määratakse vastuvõtja asendi järgi. Teise telje valimiseks tuleb vastuvõtja paigutada laseriga  
võrreldes 90° võrra nihutatud asendisse. Alles pärast soovitud telje kuvamist vajutage Auto Track-nuppu.

Pärast Auto Track-nupu vajutamist liigub laserjoon automaatselt vastuvõtja suunas, mis vastuvõtja asendist 
sõltuvalt võtab mõne hetke aega. Niipea kui jälgimissümbol vastuvõtja ekraanil lõpetab vilkumise ja kuva-
takse kõrvalekalle 0 millimeetrit, on asukoht lõplikult leitud.

Jälgimine ühel teljel (X või Y eraldi):

Kui esialgu soovitakse jälgida vaid ühel teljel (nt X-teljel ja seejärel eraldi Y-teljel), tuleb laser telgede  
vahetamise vahel välja lülitada. See taastab algpositsiooni. Pärast uuesti sisselülitamist saab vastuvõtja  
vastavalt teisele teljele paigutada ja jälgimise uuesti alustada.

Jälgimine mõlemas teljes (X ja Y):

Kui soovitakse jälgida mõlemas teljes, paigutatakse vastuvõtja esmalt X-suunas ja jälgimine käivitatakse 
Auto-Track-nupu vajutamisega.

Pärast edukat suunamist X-teljel pööratakse vastuvõtjat 90° Y-suunas ja paigutatakse uuesti. Seejärel tuleb 
uuesti vajutada Auto-Track-nuppu, et alustada suunamist Y-teljel.

Pärast Auto-Track-nupu vajutamist liigub laserjoon automaatselt vastuvõtja suunas, mis sõltuvalt paigutusest 
võtab mõne hetke aega. Niipea kui jälgimissümbol vastuvõtja ekraanil lõpetab vilkumise ja kuvatakse kõrva-
lekalle 0 millimeetrit, on lõplik asukoht leitud.

Seda meetodit saab kasutada näiteks terrassi, garaaži sissesõidu või parkimiskoha ehitamisel, et luua  
sihipäraselt kalded X- ja Y-suunas. Nii saab tagada, et vihmavesi voolab kontrollitult ära ja juhitakse  
äravoolupunkti.
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Tuleb arvestada, et esimesel teljel juba seadistatud asukoht ehk jälgitav punkt võib järgneval suunamisel  
teisel teljel veidi muutuda. Selle põhjuseks on asjaolu, et teise telje suunas kallutamisel muutub geomeetri-
listel põhjustel ka võrdlustasand, mistõttu toimub eelnevalt seadistatud telje väike korrigeerimine.

Jälgimisfunktsiooni kasutamine, kui laserit kasutatakse külgjalaga:

Jälgimisfunktsiooni saab kasutada ka siis, kui laser on asetatud külgjalale. Sel juhul asetatakse vastuvõtja 
samuti küljele, et suunamine saaks õigesti registreeritud.
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Tehnilised andmed (Jätame endale õiguse tehnilisteks muudatusteks. 26W25)

Rotatsiooni pöörete arv 0, 60, 120, 300, 600 p/min

Laserimoodused Punktimoodus, Rotatsioonimoodus, Skaneerimismoodus, 
Käsivastuvõtumoodus

Iseloodimisvahemik ± 6°

Täpsus ± 0,075 mm / m

Seadistuskiirus u 30 sek kogu töönurga ulatuses

Statiiviühendus 5/8" keere

Nivelleerimine automaatne horisontaalne / vertikaalne elektrooniliste  
libellide ja servomootoritegan

Laserkiire lainepikkus 515 nm

Loodimislaseri lainepikkus 515 nm

Lähtekoha kiire lainepikkus 515 nm

Laseriklass 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)

Kaitseliik IP 66

Ühendused USB tüüp C

Toitepinge Laadija 5V / DC / 2A 
Li-Ion aku 3,7 V / 8 Ah / 29,6 Wh

Laadimisaeg u 4 tundi

Tööiga u 35 tundi

Raadiomooduli tööandmed

Liides: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Sagedusvahemik: 2405–2480 MHz
Kanaliraster: 5 MHz
Modulatsioon: O-QPSK
Maksimaalne saatevõimsus: 12,46 dBm EIRP
Antenni võimendus: maks. 3,5 dBi
Toitepinge: 3,3 V DC
Vastavus: RED 2014/53/EU (EN 300 328, EN 301 489,  
EN 62479)

Töötingimused -10°C … 50°C, Õhuniiskus max 80% rH, mittekondenseeruv, 
Töökõrgus max 4000 m üle NN (normaalnull)

Ladustamistingimused -10°C … 70°C,  
Õhuniiskus max 80% rH

Mõõtmed (L x K x S) 215 x 205 x 165 mm

Kaal 2400 g (koos akudega)

Kaugjuhtimispult

Toitepinge 2 x 1,5V LR6 (AA)

Kaugjuhtimispuldi ulatus max. 50 m (RF-Control)

Kaal 146 g (koos patareiga)
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ELi ja UK nõuded ja utiliseerimine
Seade täidab kõik nõutavad normid vabaks kaubavahetuseks ELi ja UK piires.

See toode, kaasa arvatud tarvikud ja pakend, on elektriseade, mis tuleb väärtuslike toorainete tagasisaami-
seks suunata Euroopa ja UK kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete, akude ja pakendite direktiividele 
keskkonnasõbralikku taaskasutusse. Elektriseadmed, patareid ja pakend ei kuulu olmeprügi hulka. Tarbijad 
on kohustatud andma kasutatud patareid ja akud tasuta avalikku kogumiskohta, müügipunkti või tehnilisse 
klienditeenindusse. Patarei tuleb kaubanduses saadaval olevate tööriistadega seadmest eemaldada ning 
suunata enne seadme jäätmekäitlusse andmist eraldi kogumisse. Kui teil on patarei eemaldamise kohta 
küsimusi, siis pöörduge UMAREX-LASERLINERi klienditeeninduse poole. Palun võtke ühendust oma  
asukohajärgse omavalitsusega, et saada teavet sobivate jäätmejaamade kohta ning järgige vastavaid  
jäätmekäitlus- ja ohutusjuhiseid kogumispunktides.

Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil: https://packd.li/ll/ate/in

Kalibreerimine
Mõõteseadet tuleks mõõtmistulemuste täpsuse tagamiseks regulaarselt kalibreerida ja kontrollida. 
Soovitame, et kalibreerimisintervall oleks üks aasta. Vajadusel võtke ühendust oma edasimüüjaga või  
pöörduge ettevõtte UMAREX-LASERLINER klienditeenindusosakonna poole.

Juhised hoolduse ja hoolitsuse kohta
Puhastage kõik komponendid kergelt niisutatud lapiga ja vältige puhastus-, küürimisvahendite ning lahustite 
kasutamist. Võtke aku enne pikemat ladustamist välja. Ladustage seadet puhtas, kuivas kohas.
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Utilizarea conformă cu destinația
Acest laser rotativ este destinat aliniării planurilor orizontale și verticale. Datorită reglării digitale a înclinării 
și modului manual de înclinare, laserul rotativ este potrivit și pentru realizarea pantelor. Prin poziționarea 
strategică a aparatului pe o parte, pe sol, este posibilă, de asemenea, o aliniere verticală precisă. În acest 
sens, laserul poate fi coborât în direcția axei Y prin reglarea digitală a înclinării pentru a stabili pantele. Cu 
ajutorul funcției de urmărire, alinierea automată a laserului rotativ la receptorul de milimetri se realizează 
prin transmisie radio, care poate avea loc pe axa X, pe axa Y sau combinat pe ambele axe.

Citiți integral instrucțiunile de exploatare, caietul însoțitor „Indicații privind garanția și indicații  
suplimentare“ precum și informațiile actuale și indicațiile apăsând link-ul de internet de la capătul 
acestor instrucțiuni. Urmați indicațiile din cuprins. Aceste documentații trebuie păstrate și predate 
mai departe la înstrăinarea produsului.

!

Indicaţii de siguranţă
Manipularea cu lasere clasa a 2-a

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021

λ = 515nm         Pmax = < 1mW

= Indicație de avertizare: Atenție, radiație laser!

= �Radiație laser din Clasa 2 conform EN 60825-1:2014/A11:2021

= Indicație de avertizare: Nu priviți în fasciculul luminos!

= Puterea max. de ieșire a laseruluiPmax 

= Lungime undă laserλ

Produs laser consumator, Clasa 2
– ��Conform EN 60825-1:2014/A11:2021 și EN 50689:2021;  

A se utiliza conform destinației ca produs laser de consum pentru proiectarea liniilor de aliniere orizontale/
verticale de către utilizatori adulți.

Indicaţii generale de siguranţă
– ��Utilizaţi aparatul exclusiv conform destinaţiei sale de utilizare cu respectarea specificaţiilor. 
– �Aparatele de măsură şi accesoriile nu constituie o jucărie. A nu se lăsa la îndemâna copiilor.
– �Reconstruirea sau modificarea aparatului nu este admisă, astfel se anulează autorizaţia şi specificaţiile  

de siguranţă.
– �Nu expuneţi aparatul la solicitări mecanice, temperaturi ridicate, umiditate sau vibraţii puternice.
– �Aparatul nu mai are voie să fie utilizat atunci când una sau mai multe dintre funcțiile acestuia s-au defectat 

sau nivelul de încărcare a bateriilor este redus, precum și dacă este deteriorată carcasa.
– �Atunci când utilizaţi echipamentulîn exterior, acordaţi atenţieca aparatul să fie utilizat numai în condiţii  

de mediu corespunzătoare resp. cu adoptarea măsurilor de protecţie adecvate.
– �Ţineţi cont de prevederile de siguranţă ale autorităţilor locale resp. naţionale privind utilizarea 

corespunzătoare a aparatului. 
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Indicaţii de siguranţă
Manipularea cu razele radio RF
– �Aparatul este dotat cu o interfaţă radio.
Declarație de conformitate UE simplificată
Prin prezenta UMAREX GmbH & Co. KG declară că instalația radio Quadrum DigiPlus GT este conformă cu 
Directiva europeană a echipamentelor radio 2014/53/UE (RED). Textul complet al Declarației de conformitate 
UE este apelabil la https://packd.li/ate/in. Vă punem la dispoziție cu plăcere gratuit o ediție tipărită.

!
Indicație referitoare la conformitatea UE (nu este parte componentă a declarației de conformitate 
UE precedente). Acest aparat îndeplinește obiectivele de siguranță conform art. 3 aliniatul 1 a  
Directivei 2014/53/UE (RED). Aceste obiective de siguranță corespund celor ale Directivei tensiunilor 
joase 2014/35/UE. Detalii pot fi preluate din Declarația de conformitate UE completă.

Indicaţii de siguranţă
Manipularea cu razele electromagnetice
– �Trebuie respectate limitările locale de funcționare de ex. în spitale, în aeroporturi, la benzinării, sau în 

apropierea persoanelor cu stimulatoare cardiace. Există posibilitatea unei influențe periculoase sau a 
unei perturbații de la și din cauza aparatelor electrice.

– ��La utilizarea în apropierea tensiunilor ridicate sau în zona câmpurilor electromagnetice variabile ridicate 
poate fi influențată exactitatea măsurării.

– Atenţie: Nu priviţi direct sau în raza reflectată.
– Nu îndreptaţi raza laser spre persoane.
– �Dacă raza laser clasa 2 intră în ochi, aceştia trebuie închişi conştient şi capul trebuie îndepărtat imediat din 

dreptul razei.
– �Nu priviți niciodată în raza laser sau reflecția acesteia cu instrumente optice (lupă, microscop, binoclu, ...). 
– Nu utilizați laserul la înălțimea ochilor (1,40 ... 1,90 m).
– �Suprafețele care reflectă bine, care oglindesc sau lucioase trebuie acoperite în timpul exploatării dispoziti-

velor laser.
– �În domeniile de trafic public limitați calea razei pe cât posibil cu ajutorul limitărilor de acces și pereți mobili 

și marcați zona laser cu indicatoare de avertizare.
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	 Sistemul anti alunecare (ADS) previne măsurările eronate. Principiul de funcționare: Funcția Tilt 
este activată în mod automat după conectare. După nivelarea completă, ADS conectează brusc după cca. 
20 secunde monitorizarea. „TILT” luminează intermitent mai lent în ecranul-display atunci când ADS este 
activ și pregătit de pornire. Dacă aparatul este deplasat din cauza influențelor externe sau pierde punctul 
de referință de înălțime, laserul se oprește și se aprinde intermitent. Suplimentar „TILT” se aprinde perma-
nent, în display-ul LC apare un triunghi de avertizare și se declanșează un semnal de avertizare. Pentru a 
continua lucrul, apăsați de două ori butonul Tilt sau opriți și porniți din nou dispozitivul. Deconectarea ADS 
trebuie să aibă loc manual. Măsurătorile eronate sunt prevenite în acest mod simplu și sigur.

Sistemul anti-derivă (ADS) previne măsurătorile eronate. Principiul de funcționare: Tilt se activează 
automat imediat. Oprirea trebuie efectuată manual. Tilt clipește mai lent după 20 de secunde când 
este activ și gata de pornire.!

Mod de funcţionare al ADS-ului

Pornit

Influenţă externă

Faza de setare  
Senzor Automatic

După pornire și nivelare 
completă, funcția Tilt se 
activează automat după 
aproximativ 20 de secunde.

Funcția Tilt poate fi utilizată 
și în modul de urmărire. Nu 
este necesară dezactivarea 
sau reactivarea manuală 
a funcției Tilt înainte sau 
după utilizarea funcției de 
urmărire.

Laserul  
rămâne din  
motive de siguranţă  
oprit, laserul se aprinde 
intermitent şi cuvântul 
„TILT“ stă aprins  
permanent.

Începere 
rotaţie

IP 66

Proprietăţi speciale ale produsului şi funcţii

Protecţie împotriva prafului şi apei - Aparatul se remarcă printr-o protecţie deosebită  
împotriva prafului şi ploii.

BLOCATOR pentru transportare: Aparatul este protejat la transport cu o frână specială

Laserul rotativ se orientează automat. Acesta se aşează în poziţia de bază necesară – în c 
adrul unghiului de lucru de ± 6°. Reglajul fin este preluat imediat de sistemul automat:  
Trei senzori electronici de măsurare interceptează în acest timp axele X, Y şi Z.
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Introducerea bateriilor în telecomandă
– �Se deschide compartimentul de baterii şi se introduc bateriile 

(2 x 1,5V LR6 (AA)) conform simbolurilor de instalare.

– Se va respecta polaritatea corectă.

RO

Manipularea sursei de alimentare / bateriei litiu-ion
– Înainte de utilizarea dispozitivului, încărcați complet bateria.

– �Conectați sursa de alimentare/încărcătorul la rețeaua electrică și la 
mufa de conectare a compartimentului bateriei. Vă rugăm să utilizați 
numai sursa de alimentare/încărcătorul furnizat. Utilizarea unei surse 
de alimentare/încărcător incorecte va duce la anularea garanției. 
Bateria poate fi încărcată și în afara dispozitivului.

– �În timpul încărcării bateriei, LED-urile care indică nivelul de încărcare 
al bateriei se aprind pe rând. Procesul de încărcare este finalizat când 
toate cele 4 LED-uri sunt verzi.

– �Introduceți bateria în compartimentul de montare și fixați-o cu 
șurubul de fixare. Contactele electrice trebuie să fie conectate. 

– �Cu bateria introdusă, dispozitivul este gata de utilizare în timpul  
procesului de încărcare.

– �Dacă simbolul bateriei clipește continuu pe afișajul LC, înseamnă  
că bateria este descărcată și trebuie încărcată în cel mai scurt timp.

Grilaj spaţial: Acesta indică nivelurile laserului şi funcţiile.
auto: orientare automată / man: orientare manuală

auto

slope

auto auto x auto y

Nivelare orizontală

Înclinare

Nivelare verticală

Unghi de 90°

Înclinarea axei x

Funcţie  
de verticalizare

Înclinarea axei y
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Funcţionarea 
verticală

RO

I K

G

H

J
F
E

A

B

CD

A Ieșire laser de referință și laser de nivel
B Cap cu prismă / Ieșire fascicul laser
C Panou de comandă
D Ecran LCD
E Filet de 5/8" / Ieșire laser de referință și laser 

de nivel
F Compartiment pentru baterie

G Baterie Li-Ion
H Filet de fixare pentru baterie
I Priză de conectare pentru adaptor de alimen-

tare/încărcător
J Adaptor de alimentare/încărcător
K LED-uri pentru indicarea nivelului de încărcare 

a bateriei
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5

6

7

8

1

2

3

4

Câmp de comandă Quadrum DigiPlus GT

Telecomanda funcționează bidirecțional și se 
află într-un schimb continuu de date cu laserul 
rotativ. Toate setările efectuate pe laser sunt 
afișate automat pe telecomandă. De aseme-
nea, toate funcțiile și parametrii pot fi setați 
prin intermediul telecomenzii și preluați direct 
de către laser. Apăsarea îndelungată (aproxi-
mativ 3 secunde) pe X/Y activează modul  
manual de reglare a înclinării, iar apăsarea 
scurtă activează reglarea digitală a înclinării.
Comunicarea radio este limitată exclusiv la 
conexiunea internă dintre laserul rotativ și 
receptorul portabil aferent. Nu este prevăzută 
o cuplare cu dispozitive externe.

1 Funcţionare auto/slope
2 Comutare a axelor X, Y
3 Se selectează viteza de rotaţie  

600 / 300 / 120 / 60 / 0 R/min
4 Tastă PORNIT/OPRIT
5 Tasta plus pentru reglarea înclinaţiei la funcţia 

de înclinare digitală şi manuală
6 Tasta minus pentru reglarea înclinaţiei la 

funcţia de înclinare digitală şi manuală
7 Modul scanare
8 Funcţie înclinare
9 Afişare reglare înclinaţie axa X
10 Afişare reglare înclinaţie axa Y
11 Simbol avertizare funcţie tilt
12 Afişare mod scanare
13 Afişare funcţie DualGrade
14 Afişare stare de încărcare a bateriilor
15 Afişare mod calibrare
16 Afişare viteză
17 Afişare nivelare
18 Afişaj funcţie „tilt”
19 Afişare mod manual
20 Tastă de poziţionare  

(se roteşte către stânga)
21 Tastă de poziţionare  

(se roteşte către dreapta)
22 Comutare a axelor X, Y
23 Cuplare din fabrică (laser și receptor)

Afişaj LC Quadrum DigiPlus GT

Y
X 9

10

14
13

16

17

18

19

15
12
23

11

Telecomandă

3

4

21
22

7

20

Y
X
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auto auto

În modul vertical nivelul laser se poate poziţiona exact. „Sensor Automatic“ (senzorul automat) rămâne 
activ şi indică nivelul în plan vertical cu laserul. Vezi imaginea următoare.

Poziţionarea nivelului laser vertical

Atunci când aparatul a fost amplasat prea înclinat (în afara marjei de 6°), capul prismei stă fix iar 
laserul se aprinde intermitent şi este emis un semnal de avertizare. Atunci aparatul trebuie să fie 
amplasat pe o suprafaţă mai plană.!

Laserul rotativ se ajustează automat după pornire.!

RO

auto

X

± 6°
1. 2.

Când se atinge unghiul maxim de înclinare de 6°, laserul se oprește, începe să clipească și se aude 
un semnal sonor. La eliberarea butonului, unghiul de înclinare se reduce, iar aparatul își continuă 
funcționarea.!
Simbolul antenei (23) de pe laser clipește exclusiv în timpul cuplării inițiale dintre laserul rotativ 
și receptor, în cadrul procesului de fabricație, înainte de livrarea către utilizatorul final. În timpul 
funcționării normale a laserului și a receptorului, simbolul antenei nu mai clipește, ci rămâne aprins 
continuu.

!

– �Aparatul se nivelează automat într-un interval de ± 6°. După finalizarea nivelării, indicatorul de nivelare 
(17) rămâne aprins continuu și se rotește la turația maximă. A se vedea și secțiunea referitoare la „Sensor 
Automatic” și „ADS-Tilt”.

Nivelarea în plan orizontal şi vertical
– �Orizontal: Aparatul se amplasează pe o suprafaţă  

cât mai plată sau se fixează pe un stativ.
– �Vertical: Aparatul se aşează pe picioarele laterale.  

Câmpul de comandă indică în sus. 
– �Se apasă tasta PORNIT/OPRIT.
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Axele X/Y sunt marcate pe aparat.!

La funcţia digitală de înclinare sistemul automat al senzorului este activ.!

RO

La 2 niveluri

La 1 nivel

Funcţie de înclinare digitală (funcţie DualGrade)
Nivelul orizontal se poate înclina digital la axele X şi Y. Înclinaţia maximă este per nivel 
de până la ±10%, la suma ambelor axe se reduce valoarea maximă introdusă per axă. 
Pe afişajul mare LC sunt reprezentate valorile şi pot fi introduse separat şi independent 
una de cealaltă.

Reglarea axelor: Se apasă tasta auto/slope (1). Pe afişajul LC se aprinde intermitent 
indicatorul axei X. Cu ajutorul tastei plus şi minus (5/6) se pot seta valorile în cifre.  
La apăsarea tastei X/Y (2) se poate realiza schimbarea la axa Y. Apoi se poate seta 
valoarea Y cu ajutorul tastelor plus şi minus (5/6). La o nouă apăsare a tastei X/Y (2) 
se va confirma introducerea. În final aparatul se setează la valoarea dorită.  
Vezi imaginile următoare.

Important: În timpul operaţiunii de nivelare nu se poate efectua altă afişare în display-ul LC se aprinde 
intermitent simbolul de nivelare (13). La stingerea simbolului de nivelare este încheiată operaţiunea  
de nivelare şi se pot seta nou valori. 

(± 10%)

X Y

auto
1. 2. 3. 4. 5.

Y
X
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± 6°

X Y

auto slope slope

3 sec

1. 2. 3. 4. 5.

auto slope slope

Y
3 sec

1. 2. 3. 4.

X

5.

slope

3 sec

Funcţie de înclinare manuală > 6°
Înclinările mai mari pot fi realizate cu placa unghiulară  
opţională, nr. articol 080.75. 
SFAT: Mai întâi lăsaţi aparatul să se orienteze automat şi aşezaţi  
placa unghiulară în poziţia zero. Apoi se opreşte sistemul automat  
al senzorului vezi pentru aceasta: Funcţia de înclinare manuală de  
până la 6°. În cele din urmă aparatul se înclină în unghiul dorit.

Când apare simbolul cu mâna în display-ul LC sistemul automat al senzorului nu este activ şi  
nu se poate nivela în plan orizontal şi vertical.!

Când domeniul de înclinare maxim de 6° este atins laserul se opreşte, se aprinde intermitent şi este 
emis un semnal acustic. Apoi se reduce unghiul de înclinare.!

Funcţia de înclinare manuală de până la 6° – vertical

Funcţia de înclinare manuală de până la 6° – orizontal
La activarea funcţiei de înclinare senzorul automat se opreşte. Pentru a cupla laserul în modul manual  
se menţine tasta AN/AUS (pornit/oprit) până când apare simbolul mână (19) pe afişajul LC. Pentru setarea 
nivelului orizontal se apasă tasta X/Y. Tastele plus/minus permit ajustarea motorizată a înclinării. Astfel 
axele X şi Y se pot ajusta individual una faţă de cealaltă. Vezi imaginile următoare.

RO
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Modul de receptor manual
Lucrările cu receptoarele opţionale de laser: Laserul cu rotaţie se setează 
la numărul maxim de rotaţii iar receptorul laser se porneşte. Vezi pentru 
aceasta instrucţiunile de utilizare ale unui receptor laser corespunzător.

Modul scanare
Cu tasta Scan, un segment cu lumină intensivă poate fi activat  
şi setat în 4 lăţimi diferite. Segmentul se roteşte în poziţia dorită  
cu tastele de poziţionare.

Modul punctiform
Pentru a accesa modul punctiform, butonul de rotaţie se apasă atât de  
des până când laserul nu se mai roteşte. Laser-ul se poate roti la nivelul 
de măsurare în poziţia dorită cu ajutorul tastelor de poziţionare.

Mod laser
Modul de rotire
Cu butonul de rotaţie pot fi obţinute următoarele viteze de rotaţie:  
0, 60, 120, 300, 600 R/min



250 RO

Modul de urmărire

Quadrum DigiPlus GT este compatibil cu receptorul milimetric SensoMaster M400 S și permite utilizarea 
funcției de urmărire împreună cu acest receptor. În acest caz, laserul rotativ se aliniază automat la receptor 
prin transmisie radio.

Alinierea automată prin funcția de urmărire se poate efectua pe axa X, pe axa Y sau combinat pe ambele axe.

Pentru aceasta, porniți receptorul și apăsați butonul de conectare de pe receptor. Apare „simbolul de 
conectare”. Apoi, deplasați receptorul în poziție, astfel încât linia laser să fie captată de câmpul de recepție 
al receptorului.

Această orientare a receptorului pe axa X sau Y trebuie efectuată cu ajutorul cătării, pentru a evita inexacti-
tățile la aliniere.

Pe ecranul receptorului se afișează dacă alinierea se efectuează pe axa X sau Y. Axa respectivă este  
determinată de poziționarea receptorului. Pentru a selecta cealaltă axă, receptorul trebuie poziționat  
la o distanță de 90° față de laser. Abia după ce se afișează axa dorită, apăsați butonul Auto-Track.

După apăsarea butonului Auto Track, linia laser se deplasează automat către receptor, ceea ce durează 
câteva momente, în funcție de poziționarea receptorului. Imediat ce simbolul de urmărire de pe ecranul 
receptorului încetează să mai clipească și se afișează abaterea de 0 milimetri, poziția este găsită definitiv.

Urmărire pe o singură axă (X sau Y separat):

Dacă se dorește inițial urmărirea doar pe o singură axă (de ex. axa X și apoi separat axa Y), laserul trebuie 
oprit între schimbările de axă. Astfel, poziția inițială este resetată. După repornire, receptorul poate fi  
poziționat corespunzător pe cealaltă axă și urmărirea poate fi reluată.

Urmărire pe ambele axe (X și Y):

Dacă se dorește urmărirea pe ambele axe, receptorul este poziționat mai întâi în direcția X, iar urmărirea 
este pornită prin apăsarea butonului Auto-Track.

După alinierea cu succes pe axa X, receptorul este rotit cu 90° în direcția Y și repoziționat. Apoi, trebuie 
apăsat din nou butonul Auto-Track pentru a porni alinierea pe axa Y.

După apăsarea butonului Auto-Track, linia laser se deplasează automat către receptor, ceea ce durează 
câteva momente, în funcție de poziționare. Imediat ce simbolul de urmărire de pe afișajul receptorului 

nu mai clipește și se afișează abaterea de 0 milimetri, poziția este găsită definitiv.
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Această procedură poate fi utilizată, de exemplu, la construirea unei terase, a unei intrări în garaj sau  
a unui loc de parcare, pentru a crea în mod precis pante în direcția X și Y. Astfel se poate asigura că  
apa de ploaie se scurge în mod controlat și este dirijată către un punct de drenaj.

Trebuie reținut faptul că poziția deja setată pe prima axă sau punctul urmărit se poate modifica ușor la 
alinierea ulterioară pe a doua axă. Cauza este că, din motive geometrice, planul de referință se modifică 
odată cu înclinarea pe a doua axă, ceea ce duce la o mică corecție a axei setate anterior.

Utilizarea funcției de urmărire în cazul utilizării laserului cu suportul lateral:

Funcția de urmărire poate fi utilizată și atunci când laserul este așezat pe suportul lateral. În acest caz, 
receptorul este, de asemenea, așezat pe o parte pentru a înregistra corect alinierea.
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Date tehnice (Ne rezervăm dreptul să efectuăm modificări tehnice. 26W25)

Turaţie rotaţie 0, 60, 120, 300, 600 R/min

Mod laser Modul punctiform, Modul de rotire, Modul scanare,  
Modul de receptor manual

Domeniu de nivelare individuală ± 6°

Exactitate ± 0,075 mm / m

Viteza de setare cca. 30 sec. pe întreg unghiul de lucru

Conectare stativ Resorturi de 5/8"

Nivelare orizontală / verticală automată cu nivelă și servomotoare 
electronice

Lungime undă laser 515 nm

Lungime undă laser aferentă laserului  
de verticalizare 515 nm

Lungime undă laser aferentă razei  
de referință 515 nm

Clasă laser 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)

Protecție IP 66

Mufe USB tip C

Alimentare energie Sursă 5V / DC / 2A 
Acumulator Li-Ion 3,7 V / 8 Ah / 29,6 Wh

Timp de încărcare cca. 4 ore

Durată funcţionare cca. 35 ore

Date funcționare modul radio

Interfață: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Gama de frecvențe: 2405–2480 MHz
Pas de canal: 5 MHz
Modulație: O-QPSK
Putere maximă de transmisie: 12,46 dBm EIRP
Câștig antenă: max. 3,5 dBi
Tensiune de alimentare: 3,3 V CC
Conformitate: RED 2014/53/UE (EN 300 328, EN 301 489, 
EN 62479

Condiții de lucru -10°C … 50°C, Umiditate aer max. 80% rH, fără formare 
condens, Înălțime de lucru max. 4000 m peste NN (nul normal)

Condiții de depozitare -10°C … 70°C,  
Umiditate aer max. 80% rH

Dimensiuni (L x Î x A) 215 x 205 x 165 mm

Greutate 2400 g (incl. acumulatori)

Telecomandă

Alimentare energie 2 x 1,5V LR6 (AA)

Rază de acțiune telecomandă max. 50 m (control RF)

Greutate 146 g (incl. baterii)
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ELi ja UK nõuded ja utiliseerimine
Seade täidab kõik nõutavad normid vabaks kaubavahetuseks ELi ja UK piires.

See toode, kaasa arvatud tarvikud ja pakend, on elektriseade, mis tuleb väärtuslike toorainete tagasisaami-
seks suunata Euroopa ja UK kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete, akude ja pakendite direktiividele  
keskkonnasõbralikku taaskasutusse. Dispozitivele electrice, bateriile și ambalajele nu trebuie debarasate la 
deșeurile menajere. Utilizatorii sunt obligați prin lege să returneze gratuit bateriile și acumulatorii uzați la 
un punct de colectare public, la un punct de vânzare sau la serviciul tehnic pentru clienți. Bateria trebuie 
să fie scoasă intactă din aparat cu ajutorul unui instrument disponibil în comerț și debarasată separat îna-
inte de a returna aparatul pentru debarasare. Dacă aveți întrebări privind îndepărtarea bateriei, contactați 
departamentul service al UMAREX-LASERLINER. Contactați autoritățile locale pentru a vă informa în privința 
locurilor speciale de debarasare corespunzătoare și respectați instrucțiunile respective de debarasare și de 
siguranță la punctele de preluare.

Edasised ohutus- ja lisajuhised aadressil: https://packd.li/ll/ate/in

Calibrare
Aparatul de măsură trebuie să fie calibrat și verificat în mod regulat pentru a garanta exactitatea și  
funcționarea. Recomandăm intervale de calibrare de un an. Contactați în acest sens comerciantului Dvs.  
sau adresați-vă departamentului service UMAREX-LASERLINER.

Indicații privind întreținerea și îngrijirea
Curățați toate componentele cu o lavetă ușor umedă și evitați utilizarea de agenți de curățare, abrazivi și de 
dizolvare. Scoateți acumulatorul înaintea unei depozitări de durată. Depozitați aparatul la un loc curat, uscat.
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Употреба по предназначение
Този ротационен лазер е предназначен за нивелиране на хоризонталната и вертикалната равнина. 
Благодарение на цифровата настройка на наклона и ръчния режим на наклон, ротационният лазер 
е подходящ и за измерване на наклони. Чрез целенасочено поставяне на уреда на една от стра-
ните му върху пода е възможно и прецизно вертикално нивелиране. При това лазерът може да се 
наклони в посока на Y-оста чрез цифрова настройка на наклона, за да се определят наклони. С 
функцията за проследяване се извършва автоматичното изравняване на ротационния лазер към 
милиметровия приемник чрез радиопредаване, което може да се осъществи по X-оста, по Y-оста 
или комбинирано по двете оси.

Прочетете изцяло ръководството за експлоатация, приложената брошура „Гаранционни и 
допълнителни инструкции“, както и актуалната информация и указанията в препратката към 
интернет в края на това ръководство. Следвайте съдържащите се в тях инструкции. Тези 
документи трябва да се съхраняват и да съпровождат продукта при предаването му на други.

!

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021

Инструкции за безопасност
Работа с лазери от клас 2

λ = 515nm         Pmax = < 1mW

= Предупреждение: Внимание лазерно лъчение!

= �Лазерно лъчение от клас 2 съгласно EN 60825-1:2014/A11:2021

= Предупреждение: Не гледайте срещу лазерния лъч!

= Лазер макс. изходна мощностPmax 

= Дължина на вълната на лазераλ

Потребителски лазерен продукт, клас 2
– �В съответствие с EN 60825-1:2014/A11:2021 и EN 50689:2021;  

Предназначен за употреба като потребителски лазерен продукт за прожектиране на хоризонтални/
вертикални линии за изравняване от възрастни потребители.

Общи инструкции за безопасност
– �Използвайте уреда единствено съгласно предназначението за употреба в рамките на 

спецификациите. 
– ��Измервателните уреди и принадлежностите не са играчки за деца. Да се съхраняват на място, 

недостъпно за деца.
– �Не се допускат модификации и изменения на уреда. Това ще доведе до невалидност на 

разрешителното и спецификацията за безопасност.
– �Не излагайте уреда на механично натоварване, екстремни температури, влага или прекалено 

високи вибрации.
– �Уредът не трябва да се използва повече, ако бъдат нарушени една или повече функции, ако 

зарядът на батерията е нисък или ако корпусът е повреден.
– �При използване навън обърнете внимание устройството да се използва само при съответни 

метеорологични условия, съответно при подходящи защитни мерки.
– �Моля придържайте се към мерките за безопасност на местни и национални органи за правилното 

използване на устройството.
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Инструкции за безопасност
Работа с радиочестотно излъчване
– �Уредът е оборудван с радиоинтерфейс.

Опростена декларация за съответствие на ЕС
С настоящото UMAREX GmbH & Co. KG декларира, че радиооборудването Quadrum DigiPlus GT 
съответства на европейската Директива 2014/53/ЕС за радиосъоръженията (RED). Пълният текст  
на декларацията за съответствие на ЕС може да намерите на https://packd.li/ate/in. При поискване  
ще Ви предоставим безплатно хартиено копие.

!
Забележка относно съответствието на ЕС (не е част от горната опростена декларация за 
съответствие на ЕС). Този уред отговаря на целите за безопасност съгласно чл. 3, параграф  
1 а от Директива 2014/53/ЕС (RED). Тези цели за безопасност съответстват на тези в 
Директива 2014/35/ЕС за ниско напрежение. Подробностите може да се видят в пълната 
декларация за съответствие на ЕС.

Инструкции за безопасност
Работа с електромагнитно лъчение
– �Трябва да се спазват локалните ограничения в работата, като напр. в болници, в самолети, 

на бензиностанции или в близост до лица с пейсмейкъри. Съществува възможност за опасно 
влияние или смущение от електронни уреди.

– �При използване в близост до високи напрежения или под силни електромагнитни променливи 
полета може да бъде повлияна точността на измерване.

– �Внимание: Не гледайте в директния или отразения лъч.
– Не насочвайте лазерния лъч към хора.
– �Ако лазерно лъчение от клас 2 попадне в окото, очите трябва съзнателно да се затворят и главата 

веднага да се премести настрани от лъча.
– �Никога не гледайте лазерния лъч или неговото отражение с оптични прибори (лупа, микроскоп, 

далекоглед, ...).
– Не използвайте лазера на нивото на очите (1,40 ... 1,90 м).
– �По време на работа с лазерни устройства силно отразяващите, огледалните или гланцовите 

повърхности трябва да се покриват.
– �На места с обществен трафик по възможност ограничавайте пътя на лъча чрез капаци или 

преносими стени и обозначете зоната на лазера с предупредителни табели.
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	 Система за компенсация на дрейфа (ADS) предотвратява неточните измервания. 
Принцип на работа: Tilt се активира автоматично след включването. След пълното нивелиране, ADS 
включва контрола след ок. 20 сек. TILT мига по-бавно на дисплея, когато ADS е активна и готова за 
старт. Ако устройството бъде изместено от външни фактори или лазерът загуби своя еталон за 
височина, лазерът спира и мига. Освен това, TILT свети постоянно, на течнокристалния дисплей се 
появява предупредителен триъгълник и се чува предупредителен сигнал. За да продължите работата, 
натиснете два пъти бутона за наклон или изключете и включете устройството. Изключването на ADS 
трябва да се извърши ръчно. По този начин се избягват просто и надеждно неточните измервания.

Системата против отклонение (ADS) предотвратява грешки при измерването. Принцип на 
действие: наклонът се активира автоматично. Изключването трябва да се извърши ръчно. 
Наклонът мига по-бавно след 20 секунди, когато е активен и готов за работа.!

Принцип на действие на ADS

Включване Външно 
въздействие

Фаза на настройка на 
Автоматичния датчик

След включване и пълно 
нивелиране функцията 
„Tilt“ се активира 
автоматично след около 
20 секунди.

Функцията „Tilt“ може 
да се използва и в 
режим на проследяване. 
Не е необходимо 
ръчно изключване или 
повторно включване на 
функцията „Tilt“ преди 
или след функцията за 
проследяване.

Лазерът  
остава неподвижен 
заради безопасността, 
лазерът мига и „TILT“ 
свети постоянно.

Ротацията започва

IP 66

Специални характеристики на продукта и функции

Защита от прах и вода – Уредът се характеризира със специална защита от прах и 
дъжд.

Транспортна БЛОКИРОВКА: Уредът се защитава при транспорт чрез специална моторна 
спирачка.

Ротационният лазер се подравнява самостоятелно. Той се установява в необходимото 
начално положение – в рамките на работен ъгъл ± 6°. Автоматичната система извършва 
фина настройка: Три електронни измерителни датчика регистрират осите X, Y и Z.



Quadrum DigiPlus GT

257

Поставяне на батериите на дистанционното 
управление
– �Отворете гнездото за батерии и поставете батериите  

(2 x 1,5V LR6 (AA)) според инсталационните символи.

– Следете за правилна полярност.

BG

Работа с захранващ адаптер /  
литиево-йонна батерия
– Преди да използвате устройството, заредете батерията напълно.

– �Свържете захранващия адаптер/зарядното устройство към 
електрическата мрежа и гнездото за свързване на батерийното 
отделение. Моля, използвайте само приложения захранващ 
адаптер/зарядно устройство. Ако се използва неправилен 
захранващ адаптер/зарядно устройство, гаранцията се анулира. 
Батерията може да се зарежда и извън устройството.

– �Докато акумулаторът се зарежда, светодиодите, показващи 
заряда на батерията, светват последователно. Процесът на 
зареждане е завършен, когато и четирите светодиода светят  
в зелено.

– �Поставете акумулатора в гнездото и го затегнете с фиксиращия 
винт. Електрическите контакти трябва да са свързани. 

– �При поставена батерия устройството е готово за употреба  
по време на зареждането.

– �Ако на LC дисплея символът за батерията мига постоянно,  
това означава, че батерията е слаба и трябва да бъде  
заредена своевременно.

Пространствени решетки: Те показват равнините на лазера и функциите.
Auto (автом): Автоматично подравняване / man (ръч): Ръчно подравняване

auto

slope

auto auto x auto y

Хоризонтално нивелиране

Наклони

Вертикално нивелиране

Ъгъл 90°

Наклон на х-оста

Функция за 
водопроводчици

Наклон на y-оста
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I K

G

H

J
F
E

A

B

CD

A Изход на референтен и вертикален лазер
B Призматична глава /  

Изход на лазерния лъч
C Панел за управление
D LC дисплей
E 5/8" резба / Изход на референтен 

и вертикален лазер
F Отделение за акумулаторна батерия

G Литиево-йонна акумулаторна батерия
H Резба за закрепване на акумулаторната 

батерия
I Гнездо за захранващ адаптер/зарядно 

устройство
J Захранващ адаптер/зарядно устройство
K LED индикатори за заряд на батерията

Работа във 
вертикално 
положение
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5

6

7

8

1

2

3

4

Панел за управление

Дистанционното управление работи 
двупосочно и поддържа постоянен обмен 
на данни с ротационния лазер. Всички 
настройки, извършени на лазерното 
устройство, се показват автоматично на 
дистанционното управление. По същия 
начин всички функции и параметри могат 
да се настройват чрез дистанционното 
управление и да се прилагат директно 
на лазера. Дълго натискане (около 3 
секунди) на X/Y активира ръчния режим за 
настройка на наклона, а кратко натискане 
активира цифровата настройка на наклона. 
Радиокомуникацията е ограничена 
изключително до вътрешната връзка 
между ротационния лазер и съответния 
ръчен приемник. Не е предвидено 
свързване с външни устройства.

1 Функция auto/slope
2 Превключване на оси X, Y
3 Избор на скоростта на ротация  

600 / 300 / 120 / 60 / 0 об/мин
4 Бутон ВКЛ/ИЗКЛ
5 Бутон „Плюс“ за настройка на наклона 

при цифрова функция и функция на ръчен 
наклон

6 Бутон „Минус“ за настройка на наклона 
при цифрова функция и функция на ръчен 
наклон

7 Режим сканиране
8 Функция за наклон
9 Индикация Настройка на наклона на ос X
10 Индикация Настройка на наклона на ос Y
11 Предупредителен символ за функция „Tilt“
12 Индикация за режим „Scan“
13 Индикация за функция DualGrade
14 Индикация за състоянието на заряда  

на батерията
15 Индикация за режим на калибриране
16 Индикация за скорост
17 Индикация за нивелиране
18 Индикация за функция „Tilt“
19 Индикация за ръчен режим
20 Бутон да позициониране (въртене наляво)
21 Бутон да позициониране (въртене надясно)
22 Превключване на оси X, Y
23 Фабрично свързване (лазер и приемник)

Течнокристален дисплей

Y
X 9

10

14
13

16

17

18

19

15
12
23

11

Дистанционно управление

3

4

21
22

7

20

Y
X
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auto auto

При работа във вертикално положение лазерната равнина може да се позиционира точно. 
„Автоматичен датчик“ остава активен и нивелира вертикалната лазерна равнина. Вижте следващата 
фигура.

Позициониране на вертикалната равнина на лазера

Когато уредът е поставен под по-голям наклон (повече от 6°), призмената глава е 
неподвижна, лазерът мига и се чува предупредителен сигнал. Тогава уредът трябва да бъде 
поставен върху хоризонтална повърхност.!

След включването ротационният лазер се нивелира автоматично.!

BG

auto

X

± 6°
1. 2.

Когато се достигне максималният ъгъл на наклон от 6°, лазерът спира, започва да мига 
и се чува звуков сигнал. При отпускане на бутона ъгълът на наклон се намалява и уредът 
продължава да работи.!
Иконата на антената (23) на лазера мига само по време на първоначалното свързване на 
ротационния лазер и приемника в производствения процес, преди доставката до крайния 
потребител. При нормална работа на лазера и приемника иконата на антената вече не мига, 
а свети постоянно.

!

– �Уредът се нивелира автоматично в диапазон от ± 6°. След като нивелирането приключи, 
индикаторът за нивелиране (17) свети постоянно и се върти с максимална скорост. Вижте също 
раздела за „Sensor Automatic“ и „ADS-Tilt“.

Хоризонтално и вертикално нивелиране
– �Хоризонтално: Поставете прибора върху възможно  

най-хоризонтална повърхност или го закрепете на статив.
– �Вертикално: Поставете уреда на неговите странични крака.  

Панелът за управление сочи нагоре.
– �Натиснете бутона ВКЛ/ИЗКЛ.
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Осите X/Y са отбелязани на уреда.!

При цифровата функция за наклон автоматичният датчик е активен.!

BG

В 2 равнини

В 1 равнина

Цифрова функция за наклон (функция DualGrade)
Хоризонталната равнина може да се накланя цифрово по осите X и Y. 
Максималният наклон в една равнина е до ±10%, като при накланяне по двете 
оси се намалява максималната стойност, която може да се въвежда за всяка от 
осите. Стойностите се показват на големия течнокристален дисплей и могат да 
се задават поотделно.

Настройка на осите: Натиснете бутона „auto/slope” (1). На течнокристалния 
дисплей започва да мига индикацията за ос Х. Цифровите стойности могат да 
се настройват с бутоните „Плюс“ и „Минус“ (5/6). Чрез натискане на бутона 
X/Y (2) се преминава към ос Y. След това стойността Y се настройва с бутоните 
„Плюс“ и „Минус“ (5/6). Въвеждането се потвърждава чрез повторно натискане 
на бутона X/Y (2). С това уредът е настроен на желаната стойност. Вижте 
следващите фигури..

Важно: При процедурата на нивелиране не могат да се извършват въвеждания, на течнокристалния 
дисплей мига индикацията за нивелиране (13). Когато символът за нивелиране изгасне, нивелирането 
е приключено и могат да се задават нови стойности.

(± 10%)

X Y

auto
1. 2. 3. 4. 5.

Y
X
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± 6°

X Y

auto slope slope

3 sec

1. 2. 3. 4. 5.

auto slope slope

Y
3 sec

1. 2. 3. 4.

X

5.

slope

3 sec

Ръчна функция за наклон > 6°
Големи наклони могат да се компенсират чрез  
допълнителна ъглова планка, Кат. Nо 080.75 . 
УКАЗАНИЕ: Оставете прибора да се подравни автоматично  
и установете в нулева позиция ъгловата планка. След това  
изключете автоматичния датчик – вижте още: Функция за  
наклон до 6°. Накрая наклонете прибора на желания от  
вас ъгъл.

Когато на течнокристалния дисплей светне символът за ръчен режим, автоматичният датчик 
не е активен и не може да се осъществи хоризонтално и вертикално нивелиране.!

Когато уредът достигне границата на максималния наклон 6°, лазерът остава неподвижен,  
мига и се чува звуков сигнал. Тогава намалете ъгъла на наклон.!

Ръчна функция за наклон до 6° – вертикално

Ръчна функция за наклон до 6° – хоризонтално
С активирането на функцията за наклон се изключва автоматичният датчик. За да превключите 
лазера в ръчен режим, натиснете продължително бутона ВКЛ/ИЗКЛ, докато светне символът за 
ръчен режим (19) на течнокристалния дисплей. За настройка на хоризонталната ос, натиснете 
бутона X/Y. Бутоните плюс/минус позволяват регулиране на наклона с двигател. При това осите X  
и Y могат да се регулират поотделно. Вижте следващите фигури.

BG
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Режим ръчен приемник
Работи с лазерен приемник по избор: Работи с лазерен приемник 
по избор: Задайте максимални обороти на ротационния лазер и 
включете лазерния приемник. Вижте това в Ръководството за работа 
на съответния лазерен приемник.

Режим сканиране
Чрез бутона Сканиране сегмент с променлива интензивност може да 
се активира и настрои на 4 различни интензивности. Сегментът може 
да се завърти в желаната позиция в измервателната равнина чрез 
бутоните за позициониране.

Точков режим
За да отидете в точков режим, натискайте многократно бутона 
Ротация, докато лазерът спре да се върти. Лазерът може да се завърти 
в желаната позиция в измервателната равнина чрез бутоните за 
позициониране.

Режим на лазера
Режим - Ротация
Оборотите се задават чрез бутона Ротация:  
0, 60, 120, 300, 600 об/мин
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Режим на проследяване

Quadrum DigiPlus GT е съвместим с милиметровия приемник SensoMaster M400 S и позволява 
използването на функцията за проследяване с този приемник. При това ротационният лазер се 
насочва автоматично към приемника чрез безжична връзка.

Автоматичното насочване чрез функцията за проследяване може да се извърши по ос X, по ос Y 
или комбинирано по двете оси.

За целта включете приемника и натиснете бутона за свързване на приемника. Появява се „символът 
за свързване“. След това преместете приемника в положение, така че лазерната линия да бъде 
уловена от приемното поле на приемника.

Това насочване на приемника по ос X или Y трябва да се извършва чрез мерник и мушка, за да се 
избегнат неточности при насочването.

На дисплея на приемника се показва дали ориентирането се извършва по ос X или Y. Съответната 
ос се определя от позиционирането на приемника. За да изберете другата ос, приемникът трябва да 
бъде позициониран на място, изместено с 90° спрямо лазера. Едва след като се покаже желаната 
ос, натиснете бутона за автоматично проследяване.

След натискане на бутона „Auto Track“ лазерната линия се придвижва автоматично към приемника, 
което отнема няколко секунди в зависимост от позиционирането на приемника. Веднага щом 
символът за проследяване на дисплея на приемника спре да мига и се покаже отклонение 0 
милиметра, позицията е окончателно намерена.

Проследяване по една ос (X или Y поотделно):

Ако първо трябва да се проследява само по една ос (например ос X, а след това отделно ос 
Y), лазерът трябва да се изключи между смяната на осите. По този начин началната позиция се 
нулира. След повторно включване приемникът може да се позиционира съответно по другата ос и 
проследяването да се стартира отново.

Проследяване по двете оси (X и Y):

Ако трябва да се проследява по двете оси, приемникът първо се позиционира в посока X и 
проследяването се стартира чрез натискане на бутона за автоматично проследяване.

След успешно ориентиране по ос X приемникът се завърта на 90° в посока Y и се позиционира 
наново. След това трябва да натиснете отново бутона „Auto-Track“, за да стартирате ориентирането 
по Y-оста.
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След натискане на бутона „Auto-Track“ лазерната линия се придвижва автоматично към приемника, 
което отнема няколко секунди в зависимост от позиционирането. Веднага щом символът за 
проследяване на дисплея на приемника спре да мига и се покаже отклонение 0 милиметра, 
позицията е окончателно намерена.

Тази процедура може да се използва например при изграждането на тераса, вход към гараж или 
паркинг, за да се създаде целенасочен наклон в посока X и Y. По този начин се гарантира, че 
дъждовната вода се оттича контролирано и се отвежда към точка за отводняване.

При това трябва да се има предвид, че позицията, вече настроена по първата ос, или 
проследяваният пункт може леко да се промени при последващото изравняване по втората 
ос. Причината за това е, че при накланяне по втората ос референтната равнина се променя 
геометрично и по този начин се извършва малка корекция на предварително настроената ос.

Приложение на проследяването при работа с лазера, поставен на страничната стойка:

Функцията за проследяване може да се използва и когато лазерът е поставен на страничната стойка. 
В този случай приемникът също се поставя настрани, за да се регистрира правилно ориентацията.
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Технически характеристики (Запазва се правото за технически изменения. 26W25)

Ротационни обороти 0, 60, 120, 300, 600 об/мин

Режим на лазера Точков режим, Режим - Ротация, Режим сканиране, 
Режим ръчен приемник

Диапазон на само-нивелиране ± 6°

Точност ± 0,075 mm / m

Време за подравняване ок. 30 сек. по целия работен ъгъл

Извод за статив Резба 5/8 цола

Нивелиране хоризонтално / вертикално автоматично с електронни 
нивелири и серводвигатели

Дължина на вълната на лазера 515 nm

Дължина на лазерната вълна  
лазерен отвес 515 nm

Дължина на лазерната вълна 
референтен лъч 515 nm

Лазер клас 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)

Вид защита IP 66

Изводи USB тип C

Захранване Захранващ блок 5V / DC / 2A 
Литиево-йонна батерия 3,7 V / 8 Ah / 29,6 Wh

Време на зареждане около 4 часа

Продължителност на работа около 35 часа

Работни данни на радиомодула

Интерфейс: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Честотен диапазон: 2405–2480 MHz
Канален интервал: 5 MHz
Модулация: O-QPSK
Максимална излъчвателна мощност: 12,46 dBm EIRP
Антенен коефициент на печалба: макс. 3,5 dBi
Напрежение на захранване: 3,3 V DC
Съответствие: RED 2014/53/EU (EN 300 328, EN 301 489, 
EN 62479)

Условия за съхранение
-10°C … 50°C, Относителна влажност на въздуха макс. 
80%, без наличие на конденз, Работна височина макс. 
4000 м над морското равнище

Условия на съхранение -10°C … 70°C,  
Относителна влажност на въздуха макс. 80%

Размери (Ш x В x Д) 215 x 205 x 165 mm

Тегло 2400 g (вкл. акумулаторни батерии)

Дистанционно управление

Захранване 2 x 1,5V LR6 (AA)

Обхват на дистанционното управление max. 50 m (радиочестотно излъчване управление)

Тегло 146 g (вкл. батерии)
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Разпоредби на ЕС и Обединеното кралство и изхвърляне
Уредът отговаря на всички необходими стандарти за свободно движение на стоки в рамките  
на ЕС и Обединеното кралство.

Този продукт, включително принадлежностите и опаковката, е електрически уред, който трябва 
да се рециклира по безопасен за природата начин, в съответствие с европейските и британските 
директиви за отпадъците от електрическо и електронно оборудване, батерии и опаковки за 
извличане на ценни суровини. Не изхвърляйте електрически уреди, батерии и опаковки при 
домакинските отпадъци. Потребителите са законово задължени да предават използваните батерии 
и акумулатори безплатно в обществен пункт за събиране на отпадъци, пункт за продажба или 
техническа служба за клиенти. Батерията трябва да се извади от устройството, като се използва 
наличен в търговската мрежа инструмент, без да се разрушава, и да се изпрати за разделно 
събиране, преди да се върне устройството за изхвърляне като отпадък. Ако имате въпроси относно 
изваждането на батерията, моля, свържете се със сервизния отдел на UMAREX-LASERLINER. Моля, 
свържете се с Вашата община, за да се информирате за подходящите съоръжения за изхвърляне 
на отпадъци и следвайте съответните инструкции за изхвърляне и безопасност в пунктовете за 
събиране на отпадъци.

Още инструкции за безопасност и допълнителни указания ще намерите на адрес:  
https://packd.li/ll/ate/in

Калибриране
Измервателният уред трябва редовно да се калибрира и изпитва, за да се гарантира точността 
и функционирането. Препоръчваме интервал на калибриране от една година. При необходимост  
се свържете с Вашия дилър или се обърнете към сервизния отдел на UMAREX-LASERLINER.

Указания за техническо обслужване и поддръжка
Почиствайте всички компоненти с леко навлажнена кърпа и избягвайте използването на почистващи 
и абразивни препарати и разтворители. Извадете акумулаторната батерия, когато уредът няма да 
бъде използван продължително време. Съхранявайте уреда на чисто и сухо място.
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Ενδεδειγμένη χρήση
Αυτό το περιστροφικό λέιζερ προορίζεται για την ευθυγράμμιση οριζόντιων και κάθετων επιπέδων. 
Χάρη στη ψηφιακή ρύθμιση κλίσης και τη χειροκίνητη λειτουργία κλίσης, το περιστροφικό λέιζερ είναι 
κατάλληλο και για τη δημιουργία κλίσεων. Με τη στοχευμένη τοποθέτηση της συσκευής στο πλάι της 
πάνω στο έδαφος, είναι επίσης δυνατή η ακριβής κάθετη ευθυγράμμιση. Για τον καθορισμό κλίσεων, το 
λέιζερ μπορεί να χαμηλωθεί προς τον άξονα Y μέσω της ψηφιακής ρύθμισης κλίσης. Με τη λειτουργία 
παρακολούθησης (Tracking), πραγματοποιείται η αυτόματη ευθυγράμμιση του περιστροφικού λέιζερ με 
τον δέκτη Millimeter μέσω ασύρματης μετάδοσης, η οποία μπορεί να γίνει στον άξονα X, στον άξονα Y ή 
και στους δύο άξονες συνδυαστικά.

Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες χρήσης, το συνημμένο τεύχος „Εγγύηση και πρόσθετες 
υποδείξεις“ καθώς και τις τρέχουσες πληροφορίες και υποδείξεις στον σύνδεσμο διαδικτύου στο 
τέλος αυτών των οδηγιών. Τηρείτε τις αναφερόμενες οδηγίες. Αυτά τα έγγραφα θα πρέπει να 
φυλάσσονται και να παραδίδονται μαζί με το προϊόν στον επόμενο χρήστη.

!

Υποδείξεις ασφαλείας
Χρήση λέιζερ της κλάσης 2

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021

λ = 515nm         Pmax = < 1mW

= Προειδοποιητική υπόδειξη: Προσοχή: Ακτινοβολία λέιζερ!

= �Ακτινοβολία λέιζερ κατηγορίας 2 σύμφωνα με το πρότυπο EN 60825-1:2014/A11:2021

= Προειδοποιητική υπόδειξη: Μην κοιτάζετε την ακτίνα!

= Μέγιστη ισχύς εξόδου λέιζερPmax 

= Μήκος κύματος λέιζερλ

Καταναλωτικό προϊόν λέιζερ, κατηγορίας 2
– �Συμμορφώνεται με τα πρότυπα EN 60825-1:2014/A11:2021 και EN 50689:2021;  

Προορίζεται για χρήση ως καταναλωτικό προϊόν λέιζερ για την προβολή οριζόντιων/κάθετων γραμμών 
ευθυγράμμισης από ενήλικες χρήστες.

Γενικές υποδείξεις ασφαλείας
– �Χρησιμοποιείτε τη συσκευή αποκλειστικά σύμφωνα με τον σκοπό χρήσης εντός των προδιαγραφών. 
– �Οι συσκευές και ο εξοπλισμός δεν είναι παιχνίδι. Να φυλάσσεται μακριά από παιδιά.
– �Προσθήκες ή τροποποιήσεις στη συσκευή δεν επιτρέπονται. Στις περιπτώσεις αυτές ακυρώνονται  

οι άδεια και οι προδιαγραφές ασφάλειας.
– ��Μην εκθέτετε τη συσκευή σε μηχανική καταπόνηση, πολύ υψηλές θερμοκρασίες, υγρασία ή έντονους 

κραδασμούς.
– �Η συσκευή δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιείται πλέον, εφόσον υπάρξει βλάβη σε μία ή περισσότερες 

λειτουργίες ή εξασθενήσει η μπαταρία, καθώς και σε ζημιά του περιβλήματος.
– �Προσέξτε κατά τη χρήση σε εξωτερικούς χώρους ώστε η συσκευή να χρησιµοποιείται µόνο σε 

κατάλληλες καιρικές συνθήκες και µε τα κατάλληλα µέτρα προστασίας.
– �Τηρείτε τα μέτρα ασφαλείας τοπικών και εθνικών αρχών για την ενδεδειγμένη χρήση της συσκευής.
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Υποδείξεις ασφαλείας
Αντιμετώπιση της RF ασύρματης ακτινοβολίας

– �Η συσκευή είναι εξοπλισμένη με μία διεπαφή ραδιοεπικοινωνίας.
Απλουστευμένη δήλωση συμμόρφωσης της ΕΕ
Με την παρούσα, η UMAREX GmbH & Co. KG δηλώνει ότι ο ραδιοεξοπλισμός Quadrum DigiPlus GT 
συμμορφώνεται με την ευρωπαϊκή οδηγία για τον ραδιοεξοπλισμό 2014/53/ΕΕ (RED). Το πλήρες κείμενο 
της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ είναι διαθέσιμο στη διεύθυνση https://packd.li/ate/in. Κατόπιν 
αιτήματος, παρέχουμε δωρεάν έντυπη έκδοση.

!
Το πλήρες κείμενο της δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ (δεν αποτελεί αναπόσπαστο μέρος  
της ανωτέρω απλοποιημένης δήλωσης συμμόρφωσης της ΕΕ). Αυτή η συσκευή πληροί τους 
στόχους ασφαλείας σύμφωνα με το άρθρο 3 παράγραφος 1 α της Οδηγίας 2014/53/ΕΕ (RED).  
Οι στόχοι αυτοί ανταποκρίνονται στους αντίστοιχους της Οδηγίας 2014/35/ΕΕ για τη χαμηλή  
τάση. Λεπτομέρειες περιλαμβάνονται στην πλήρη δήλωση συμμόρφωσης της ΕΕ.

Υποδείξεις ασφαλείας
Αντιμετώπιση της ηλεκτρομαγνητικής ακτινοβολίας
– �Θα πρέπει να δίνεται προσοχή στους κατά τόπους περιορισμούς της λειτουργίας των συσκευών π.χ. 

σε νοσοκομεία ή αεροπλάνα., σε πρατήρια καυσίμων, ή κοντά σε άτομα με βηματοδότη. Υπάρχει 
πιθανότητα εμφάνισης βλαβών ή αρνητικής επίδρασης από και μέσω ηλεκτρονικών συσκευών.

– �Αν υπάρχουν κοντά υψηλές τάσεις ή υψηλά ηλεκτρομαγνητικά εναλλασσόμενα πεδία μπορεί να 
επηρεαστεί η ακρίβεια μέτρησης.

– Προσοχή: Μην κοιτάτε κατευθείαν στην ακτίνα ή στην αντανάκλασή της. 
– Μην στρέφετε την ακτίνα του λέιζερ σε άτομα.
– �Σε περίπτωση πρόσπτωσης ακτίνας λέιζερ κατηγορίας 2 στο μάτι, κλείστε τα μάτια σας και μετακινήστε 

το κεφάλι αμέσως μακριά από την ακτίνα.
– �Ποτέ μην κοιτάτε την ακτίνα λέιζερ ή τις αντανακλάσεις με οπτικές συσκευές (φακός, μικροσκόπιο, 

κιάλια, …).
– Μη χρησιμοποιείτε το λέιζερ στο ύψος των ματιών (1,40 ... 1,90 м).
– �Επιφάνειες που καθρεφτίζουν και είναι γυαλιστερές πρέπει να καλύπτονται κατά τη διάρκεια της 

λειτουργίας διατάξεων λέιζερ.
– �Περιορίζετε σε δημόσιους χώρους κυκλοφορίας τις ακτίνες λέιζερ με φράκτες και τοίχους και τοποθετείτε 

προειδοποιητικές πινακίδες.
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	 Το σύστημα Anti-Drift (ADS) αποτρέπει εσφαλμένες μετρήσεις. Η αρχή λειτουργίας: Η 
λειτουργία Tilt ενεργοποιείται αυτόματα μετά την ενεργοποίηση. Μετά την πλήρη χωροστάθμηση, το ADS 
ενεργοποιεί άμεσα την παρακολούθηση μετά από περίπου 20 δευτερόλεπτα. Η ένδειξη «TILT» 
αναβοσβήνει πιο αργά στην οθόνη όταν το ADS είναι ενεργό και έτοιμο για λειτουργία. Εάν η συσκευή 
κουνηθεί λόγω εξωτερικών επιδράσεων ή εάν το λέιζερ χάσει την αναφορά ύψους του, το λέιζερ 
ακινητοποιείται και αναβοσβήνει . Επιπλέον ανάβει το TILT συνεχώς, στην οθόνη LC εμφανίζεται ένα 
προειδοποιητικό τρίγωνο και ηχεί ένα προειδοποιητικό σήμα. Για να συνεχίσετε την εργασία, πατήστε δύο 
φορές το πλήκτρο κλίσης ή απενεργοποιήστε και ενεργοποιήστε ξανά τη συσκευή. Η απενεργοποίηση του 
ADS πρέπει να γίνει χειροκίνητα. Οι εσφαλμένες μετρήσεις αποτρέπονται έτσι εύκολα και με ασφάλεια.

Το σύστημα Anti-Drift (ADS) αποτρέπει τις λανθασμένες μετρήσεις. Αρχή λειτουργίας: Η κλίση 
ενεργοποιείται αυτόματα αμέσως. Η απενεργοποίηση πρέπει να γίνεται χειροκίνητα. Η κλίση 
αναβοσβήνει πιο αργά μετά από 20 δευτερόλεπτα όταν είναι ενεργή και έτοιμη για χρήση.!

Τρόπος λειτουργίας του ADS

Ένα
Εξωτερική επίδραση

Φάση ρύθμισης αυτόματου 
συστήματος αισθητήρα  
Sensor Automatic

Μετά την ενεργοποίηση 
και την πλήρη 
οριζοντίωση, η 
λειτουργία Tilt 
ενεργοποιείται αυτόματα 
μετά από περίπου  
20 δευτερόλεπτα.

Η λειτουργία Tilt μπορεί 
να χρησιμοποιηθεί 
και στη λειτουργία 
παρακολούθησης. Δεν 
απαιτείται η χειροκίνητη 
απενεργοποίηση ή 
επανενεργοποίηση της 
λειτουργίας Tilt πριν 
ή μετά τη λειτουργία 
παρακολούθησης.

Το λέιζερ  
ακινητοποιείται για 
λόγους ασφαλείας, το 
λέιζερ αναβοσβήνει 
και το „TILT“ ανάβει 
διαρκώς.

Έναρξη περιστροφής

IP 66

Ιδιαίτερες ιδιότητες προϊόντος και λειτουργίες

Προστασία από σκόνη και νερό - Για τη συσκευή πρέπει να προβλέπεται ιδιαίτερη προστασία  
από σκόνη και βροχή.

Μεταφορική ΑΣΦΑΛΕΙΑ: Η συσκευή προστατεύεται κατά τη μεταφορά με ένα ειδικό φρένο 
μοτέρ.

Το περιστροφικό λέιζερ ευθυγραμμίζεται αυτόνομα. Τοποθετείται στην αναγκαία βασική 
θέση - εντός της γωνίας εργασίας ± 6°. Το αυτόματο σύστημα αναλαμβάνει αμέσως τη 
ρύθμιση ακριβείας: Τρεις ηλεκτρονικοί αισθητήρες μέτρησης καταγράφουν τον άξονα Χ, Υ 
και Ζ.
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Τοποθέτηση των μπαταριών στο τηλεχειριστήριο
– �Ανοίξτε τη θήκη μπαταρίας και τοποθετήστε τις μπαταρίες  

(2 x 1,5V LR6 (AA)) σύμφωνα με τα σύμβολα εγκατάστασης. 

– Προσέξτε τη σωστή πολικότητα.

EL

Χειρισμός τροφοδοτικού /  
μπαταρίας ιόντων λιθίου
– Πριν από τη χρήση της συσκευής, φορτίστε πλήρως την μπαταρία.

– �1. Συνδέστε το τροφοδοτικό/φορτιστή στο ηλεκτρικό δίκτυο και στην 
υποδοχή σύνδεσης του διαμερίσματος της μπαταρίας. Χρησιμοποιείτε 
μόνο το παρεχόμενο τροφοδοτικό/φορτιστή. Η χρήση λανθασμένου 
τροφοδοτικού/φορτιστή ακυρώνει την εγγύηση. Η μπαταρία μπορεί 
να φορτιστεί και εκτός της συσκευής.

– �Κατά τη διάρκεια της φόρτισης της μπαταρίας, τα LED που 
υποδεικνύουν τη φόρτιση της μπαταρίας ανάβουν διαδοχικά.  
Η διαδικασία φόρτισης έχει ολοκληρωθεί όταν και τα 4 LED  
ανάβουν με πράσινο χρώμα.

– �Τοποθετήστε την μπαταρία στη θήκη και στερεώστε την με  
τη βίδα στερέωσης. Οι ηλεκτρικές επαφές πρέπει να είναι 
συνδεδεμένες. 

– �Όταν η μπαταρία είναι τοποθετημένη, η συσκευή είναι έτοιμη  
για χρήση κατά τη διάρκεια της φόρτισης.

– �Εάν το σύμβολο της μπαταρίας αναβοσβήνει συνεχώς στην οθόνη LC, 
τότε η φόρτιση της μπαταρίας είναι χαμηλή και η μπαταρία πρέπει να 
φορτιστεί σύντομα.

Πλέγμα χώρου: Τα παρακάτω δείχνουν τα επίπεδα λέιζερ και τις λειτουργίες.
auto: Αυτόματη ευθυγράμμιση / man: Χειροκίνητη ευθυγράμμιση

auto

slope

auto auto x auto y

Οριζόντια 
χωροστάθμιση

Κλίσεις

Κατακόρυφη 
χωροστάθμιση

Γωνία 90°

Κλίση του άξονα x

Λειτουργία νήματος  
της στάθμης

Κλίση του άξονα y
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Κατακόρυφη 
λειτουργία

EL

I K

G

H

J
F
E

A

B

CD

A Έξοδος λέιζερ αναφοράς και κατακόρυφου
B Κεφαλή πρίσματος / Έξοδος ακτίνας λέιζερ
C Πίνακας ελέγχου
D Οθόνη LCD
E Σπείρωμα 5/8" /  

Έξοδος λέιζερ αναφοράς και κατακόρυφου
F Θήκη για μπαταρία

G Μπαταρία ιόντων λιθίου
H Σπείρωμα στερέωσης για μπαταρία
I Υποδοχή σύνδεσης για τροφοδοτικό/

φορτιστή
J Τροφοδοτικό/φορτιστής
K LED στάθμης φόρτισης μπαταρίας
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5

6

7

8

1

2

3

4

Πεδίο χειρισμού Quadrum DigiPlus GT

Το τηλεχειριστήριο λειτουργεί αμφίδρομα και 
βρίσκεται σε συνεχή ανταλλαγή δεδομένων 
με το περιστροφικό λέιζερ. Όλες οι ρυθμίσεις 
που πραγματοποιούνται στη συσκευή λέιζερ 
εμφανίζονται αυτόματα στο τηλεχειριστήριο. 
Ομοίως, όλες οι λειτουργίες και οι 
παράμετροι μπορούν να ρυθμιστούν μέσω 
του τηλεχειριστηρίου και να εφαρμοστούν 
απευθείας στο λέιζερ. Πατώντας παρατεταμένα 
(περίπου 3 δευτερόλεπτα) το πλήκτρο X/Y 
ενεργοποιείται η χειροκίνητη λειτουργία 
ρύθμισης της κλίσης, ενώ με σύντομο πάτημα 
ενεργοποιείται η ψηφιακή ρύθμιση της κλίσης.
Η ασύρματη επικοινωνία περιορίζεται 
αποκλειστικά στην εσωτερική σύνδεση μεταξύ 
του περιστροφικού λέιζερ και του αντίστοιχου 
χειροκίνητου δέκτη. Δεν προβλέπεται σύζευξη 
με εξωτερικές συσκευές.

1 Λειτουργία auto/slope
2 Μεταγωγή άξονα X, Y
3 Επιλογή ταχύτητας περιστροφής  

600 / 300 / 120 / 60 / 0 U/min
4 ΟΝ/ΟFF - Πλήκτρο
5 Πλήκτρο συν για τη ρύθμιση κλίσης στην 

ψηφιακή και στη χειροκίνητη λειτουργία 
κλίσης

6 Πλήκτρο πλην για τη ρύθμιση κλίσης στην 
ψηφιακή και στη χειροκίνητη λειτουργία 
κλίσης

7 Λειτουργία σάρωσης
8 Λειτουργία Tilt
9 Ένδειξη ρύθμισης κλίσης του άξονα Χ
10 Ένδειξη ρύθμισης κλίσης του άξονα Υ
11 Προειδοποιητικό σύμβολο λειτουργίας Tilt
12 Ένδειξη λειτουργίας σάρωσης
13 Ένδειξη λειτουργίας DualGrade
14 Ένδειξη κατάστασης φόρτισης μπαταρίας
15 Ένδειξη κατάστασης βαθμονόμησης
16 Ένδειξη ταχύτητας
17 Ένδειξη χωροστάθμησης
18 Ένδειξη λειτουργίας Tilt
19 Ένδειξη χειροκίνητης λειτουργίας
20 Πλήκτρο προσδιορισμού θέσης  

(περιστροφή αριστερά)
21 Πλήκτρο προσδιορισμού θέσης  

(περιστροφή δεξιά)
22 Μεταγωγή άξονα X, Y
23 Εργοστασιακή σύζευξη (λέιζερ και δέκτης)

Ένδειξη LC Quadrum DigiPlus GT

Y
X 9

10

14
13

16

17

18

19

15
12
23

11

Τηλεχειριστήριο

3

4

21
22

7

20

Y
X



274

auto auto

Το περιστροφικό λέιζερ μετά την ενεργοποίηση ευθυγραμμίζεται αυτόματα.!

EL

– �Πραγματοποιείται αυτόματα χωροστάθμιση της συσκευής σε μια περιοχή ± 6°. Στη φάση ρύθμισης 
το λέιζερ αναβοσβήνει και η κεφαλή πρίσματος παραμένει σε ηρεμία. Όταν πραγματοποιηθεί η 
χωροστάθμιση, το λέιζερ ανάβει διαρκώς και περιστρέφεται με το μέγ. αριθμό στριφών. Βλέπε ως  
προς αυτό το κεφάλαιο „Sensor Automatic“ και „ADS-Tilt“.

Οριζόντια χωροστάθμιση και κατακόρυφη 
χωροστάθμιση
– �Οριζόντια: Τοποθετήστε τη συσκευή κατά το δυνατό σε επίπεδη 

επιφάνεια ή στερεώστε τη σε έναν τρίποδα.
– �Κατακόρυφα: Τοποθετήστε τη συσκευή στα πλευρικά πόδια  

στήριξης. Το πεδίο χειρισμού δείχνει προς τα πάνω. 
– �Πιέστε το πλήκτρο ΟΝ/ΟFF.

Στην κατακόρυφη λειτουργία είναι δυνατός ο ακριβής προσδιορισμός θέσης του επιπέδου λέιζερ.  
Το αυτόματο σύστημα αισθητήρα „Sensor Automatic“ παραμένει ενεργό και εκτελεί χωροστάθμιση  
του κατακόρυφου επιπέδου λέιζερ. Βλέπε στην παρακάτω εικόνα.

Προσδιορισμός θέσης του κατακόρυφου επιπέδου λέιζερ

Εάν η συσκευή έχει τοποθετηθεί υπερβολικά λοξά (εκτός του ορίου των 6°), ακούγεται ένα 
προειδοποιητικό σήμα, η κεφαλή πρίσματος ακινητοποιείται και το λέιζερ αναβοσβήνει.  
Σε αυτή την περίπτωση η συσκευή πρέπει να τοποθετηθεί σε μία επίπεδη επιφάνεια.!

Όταν επιτευχθεί το μέγιστο εύρος κλίσης των 6°, το λέιζερ σταματά, αναβοσβήνει και ακούγεται 
ένας ήχος. Όταν αφήσετε το κουμπί, η γωνία κλίσης μειώνεται και η συσκευή συνεχίζει να 
λειτουργεί.!
Το εικονίδιο της κεραίας (23) στο λέιζερ αναβοσβήνει αποκλειστικά κατά την αρχική σύζευξη του 
περιστροφικού λέιζερ και του δέκτη κατά τη διαδικασία κατασκευής, πριν από την παράδοση στον 
τελικό χρήστη. Κατά τη συνήθη λειτουργία του λέιζερ και του δέκτη, το εικονίδιο της κεραίας δεν 
αναβοσβήνει πλέον, αλλά παραμένει σταθερά αναμμένο.

!

auto

X

± 6°
1. 2.
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Οι άξονες X/Y είναι σημειωμένοι επάνω στη συσκευή!

Με την ψηφιακή λειτουργία κλίσης ενεργοποιείται το αυτόματο σύστημα αισθητήρα Sensor-
Automatic.!

EL

Σε 2 επίπεδα

Σε 1 επίπεδο

Στην περίπτωση αυτή μειώστε τη γωνία κλίσης. Ψηφιακή 
λειτουργία κλίσης (λειτουργία DualGrade)
Το οριζόντιο επίπεδο μπορεί να κλίνει ψηφιακά στον άξονα Χ και Υ. Η μέγιστη κλίση 
φτάνει σε ένα επίπεδο μέχρι και ±10%, στο άθροισμα των δύο αξόνων η μέγιστη 
τιμή, που μπορεί να καταχωρηθεί ανά άξονα, μειώνεται. Στη μεγάλη ένδειξη LC 
εμφανίζονται οι τιμές και μπορούν να καταχωρηθούν η κάθε μία ξεχωριστά.

Ρύθμιση των αξόνων: Πιέστε το πλήκτρο auto/slope (1). Στην ένδειξη LC αναβοσβήνει 
η ένδειξη του άξονα Χ. Με τα πλήκτρα συν και πλην (5/6) μπορούν να ρυθμιστούν  
οι τιμές των αριθμών. Πιέζοντας το πλήκτρο X/Y (2) γίνεται μεταγωγή στον άξονα Υ.  
Με τα πλήκτρα συν και πλην (5/6) μπορεί να ρυθμιστεί κατόπιν η τιμή Υ. Πιέζοντας 
πάλι το πλήκτρο X/Y (2) γίνεται επιβεβαίωση της καταχώρισης. Στη συνέχεια 
ρυθμίζεται η συσκευή στην επιθυμητή τιμή. Βλέπε στις παρακάτω εικόνες.

Σημαντικό: Κατά τη διάρκεια της διαδικασίας χωροστάθμησης δεν μπορεί να γίνει καμία άλλη 
καταχώριση, στην ένδειξη LC αναβοσβήνει το σύμβολο χωροστάθμησης (13). Όταν σβήσει το σύμβολο 
χωροστάθμησης, η χωροστάθμηση έχει ολοκληρωθεί και μπορούν να ρυθμιστούν νέες τιμές.

(± 10%)

X Y

auto
1. 2. 3. 4. 5.

Y
X
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± 6°

X Y

auto slope slope

3 sec

1. 2. 3. 4. 5.

auto slope slope

Y
3 sec

1. 2. 3. 4.

X

5.

slope

3 sec

Χειροκίνητη λειτουργία κλίσης > 6°°
Η ρύθμιση μεγαλύτερων κλίσεων είναι δυνατή με την  
προαιρετική γωνιακή πλάκα, αρ. αντικειμένου 080.75. 
ΣΥΜΒΟΥΛΗ: Πρώτα επιτρέψτε την αυτόνομη ευθυγράμμιση  
της συσκευής και ρυθμίστε τη γωνιακή πλάκα στο μηδέν.  
Στη συνέχεια απενεργοποιήστε το αυτόματο σύστημα  
αισθητήραβλέπε: Χειροκίνητη λειτουργία κλίσης έως 6°.  
Στη συνέχεια κλίνετε τη συσκευή στην επιθυμητή γωνία.

Όταν εμφανίζεται το σύμβολο του χεριού στην ένδειξη LC, το αυτόματο σύστημα αισθητήρα 
Sensor-Automatic δεν είναι ενεργό και δεν είναι δυνατό να εκτελεσθεί χωροστάθμηση ούτε 
οριζόντια ούτε κατακόρυφα.!

Εάν επιτευχθεί το μέγιστο όριο κλίσης 6°, το λέιζερ ακινητοποιείται, αρχίσει να αναβοσβήνει,  
ενώ ακούγεται ένα ηχητικό σήμα. Στην περίπτωση αυτή μειώστε τη γωνία κλίσης.!

Χειροκίνητη λειτουργία κλίσης έως 6° – κατακόρυφα

Χειροκίνητη λειτουργία κλίσης έως 6° – οριζόντια
Με την ενεργοποίηση της λειτουργίας κλίσης απενεργοποιείται το αυτόματο σύστημα αισθητήρα Sensor-
Automatic. Για τη μεταγωγή του λέιζερ στη χειροκίνητη λειτουργία, κρατήστε πατημένο το πλήκτρο ON/
OFF μέχρι να εμφανιστεί το σύμβολο του χεριού (19) στην ένδειξη LC. Για να ρυθμίσετε το οριζόντιο 
επίπεδο πατήστε το πλήκτρο X/Y. Τα πλήκτρα θετικό/αρνητικό καθιστούν δυνατή την ηλεκτροκίνητη 
ρύθμιση της κλίσης. Σε αυτή την περίπτωση η ρύθμιση του άξονα Χ και Υ πρέπει να γίνει ξεχωριστά. 
Βλέπε στις παρακάτω εικόνες.

EL
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Λειτουργία χειροκίνητης λήψης
Εργασίες με τον προαιρετικό δέκτη λέιζερ: Εργασίες με τον προαιρετικό 
δέκτη λέιζερ: Ρυθμίστε το λέιζερ περιστροφής στο μέγιστο αριθμό  
στροφών και ενεργοποιήστε το δέκτη λέιζερ. Ως προς αυτό βλέπε  
τις οδηγίες χειρισμού του αντίστοιχου δέκτη λέιζερ.

Λειτουργία σάρωσης
Με το πλήκτρο σάρωσης είναι δυνατή η ενεργοποίηση και η ρύθμιση 
ενός έντονα φωτεινού τμήματος σε τέσσερις διαφορετικούς συνδυασμούς 
πλάτους. Το τμήμα περιστρέφεται με τα πλήκτρα προσδιορισμού θέσης 
στην επιθυμητή θέση.

Λειτουργία σήμανσης σημείου
Για την επίτευξη της λειτουργίας σήμανσης σημείου, πιέστε το πλήκτρο 
περιστροφής μέχρι να μην περιστρέφεται πλέον το λέιζερ. Το λέιζερ 
μπορεί να περιστραφεί με τα πλήκτρα προσδιορισμού θέσης ως προς  
το επίπεδο μέτρησης στην επιθυμητή θέση.

Λειτουργία περιστροφής
Με το πλήκτρο περιστροφής ρυθμίζονται οι αριθμοί στροφών:  
0, 60, 120, 300, 600 U/min

Λειτουργίες λέιζερ
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Λειτουργία παρακολούθησης

Το Quadrum DigiPlus GT είναι συμβατό με τον δέκτη χιλιοστομέτρου SensoMaster M400 S και, σε 
συνδυασμό με αυτόν, επιτρέπει τη χρήση της λειτουργίας παρακολούθησης. Με αυτόν τον τρόπο,  
το περιστροφικό λέιζερ ευθυγραμμίζεται αυτόματα με τον δέκτη μέσω ασύρματης μετάδοσης.

Η αυτόματη ευθυγράμμιση μέσω της λειτουργίας παρακολούθησης μπορεί να πραγματοποιηθεί στον 
άξονα Χ, στον άξονα Υ ή και στους δύο άξονες ταυτόχρονα.

Για το σκοπό αυτό, ενεργοποιήστε τον δέκτη και πατήστε το κουμπί σύνδεσης στον δέκτη. Εμφανίζεται  
το «σύμβολο σύνδεσης». Στη συνέχεια, μετακινήστε τον δέκτη στη θέση του, έτσι ώστε η γραμμή λέιζερ 
να καταγραφεί από το πεδίο λήψης του δέκτη.

Αυτή η στόχευση του δέκτη στον άξονα X ή Y πρέπει να πραγματοποιείται μέσω της σκοπευτικής γραμμής 
και του σκοπευτικού, προκειμένου να αποφευχθούν ανακρίβειες κατά την ευθυγράμμιση.

Στην οθόνη του δέκτη εμφανίζεται αν η ευθυγράμμιση πραγματοποιείται στον άξονα X ή στον άξονα Y.  
Ο εκάστοτε άξονας καθορίζεται από τη θέση του δέκτη. Για να επιλέξετε τον άλλο άξονα, ο δέκτης πρέπει 
να τοποθετηθεί σε θέση μετατοπισμένη κατά 90° σε σχέση με το λέιζερ. Μόνο αφού εμφανιστεί  
ο επιθυμητός άξονας, πατήστε το κουμπί Auto Track.

Μετά το πάτημα του κουμπιού Auto Track, η γραμμή λέιζερ μετακινείται αυτόματα προς τον δέκτη, κάτι 
που διαρκεί μερικά δευτερόλεπτα, ανάλογα με τη θέση του δέκτη. Μόλις το σύμβολο παρακολούθησης 
στην οθόνη του δέκτη σταματήσει να αναβοσβήνει και εμφανιστεί απόκλιση 0 χιλιοστών, η θέση έχει 
εντοπιστεί οριστικά.

Παρακολούθηση σε έναν άξονα (X ή Y ξεχωριστά):

Εάν αρχικά επιθυμείτε παρακολούθηση μόνο σε έναν άξονα (π.χ. άξονας X και στη συνέχεια ξεχωριστά 
άξονας Y), το λέιζερ πρέπει να απενεργοποιηθεί μεταξύ των αλλαγών αξόνων. Με αυτόν τον τρόπο 
επαναφέρεται η αρχική θέση. Μετά την επανενεργοποίηση, ο δέκτης μπορεί να τοποθετηθεί αντίστοιχα 
στον άλλο άξονα και η παρακολούθηση να ξεκινήσει εκ νέου.

Παρακολούθηση και στους δύο άξονες (X και Y):

Εάν πρόκειται να γίνει παρακολούθηση και στους δύο άξονες, ο δέκτης τοποθετείται αρχικά στην 
κατεύθυνση X και η παρακολούθηση ξεκινά πατώντας το κουμπί Auto-Track.

Μετά την επιτυχή ευθυγράμμιση στον άξονα X, ο δέκτης περιστρέφεται κατά 90° στην κατεύθυνση Y 
και επανατοποθετείται. Στη συνέχεια, πρέπει να πατηθεί ξανά το πλήκτρο Auto-Track για να ξεκινήσει η 
ευθυγράμμιση στον άξονα Y.
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Μετά το πάτημα του πλήκτρου Auto-Track, η γραμμή λέιζερ μετακινείται αυτόματα προς τον δέκτη, κάτι 
που διαρκεί μερικά δευτερόλεπτα, ανάλογα με τη θέση. Μόλις το σύμβολο παρακολούθησης στην οθόνη 
του δέκτη σταματήσει να αναβοσβήνει και εμφανιστεί απόκλιση 0 χιλιοστών, η θέση έχει εντοπιστεί 
οριστικά.

Αυτή η διαδικασία μπορεί να χρησιμοποιηθεί, για παράδειγμα, κατά την κατασκευή μιας βεράντας, μιας 
εισόδου γκαράζ ή ενός χώρου στάθμευσης, για τη δημιουργία συγκεκριμένης κλίσης στις κατευθύνσεις X 
και Y. Με αυτόν τον τρόπο διασφαλίζεται ότι το νερό της βροχής απορρέει ελεγχόμενα και οδηγείται σε 
ένα σημείο αποστράγγισης.

Πρέπει να ληφθεί υπόψη ότι η θέση που έχει ήδη ρυθμιστεί στον πρώτο άξονα ή το σημείο 
παρακολούθησης μπορεί να αλλάξει ελαφρώς κατά την επακόλουθη ευθυγράμμιση στον δεύτερο 
άξονα. Αυτό οφείλεται στο γεγονός ότι το επίπεδο αναφοράς αλλάζει γεωμετρικά κατά την κλίση στον 
δεύτερο άξονα και, ως εκ τούτου, πραγματοποιείται μια μικρή διόρθωση του άξονα που είχε ρυθμιστεί 
προηγουμένως.

Εφαρμογή παρακολούθησης κατά τη λειτουργία με πλευρική βάση στήριξης του λέιζερ:

Η λειτουργία παρακολούθησης μπορεί επίσης να χρησιμοποιηθεί όταν το λέιζερ τοποθετείται στην 
πλευρική βάση στήριξης. Σε αυτή την περίπτωση, ο δέκτης τοποθετείται επίσης στο πλάι, ώστε να 
καταγραφεί σωστά η ευθυγράμμιση.
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Τεχνικά χαρακτηριστικά (Με επιφύλαξη τεχνικών αλλαγών. 26W25)

Αριθμός στροφών περιστροφής 0, 60, 120, 300, 600 σ.α.λ.

Λειτουργίες λέιζερ Λειτουργία σήμανσης σημείου, Λειτουργία περιστροφής, 
Λειτουργία σάρωσης, Λειτουργία χειροκίνητης λήψης

Περιοχή αυτοχωροστάθμισης ± 6°

Ακρίβεια ± 0,075 mm / m

Ταχύτητα ρύθμισης περ. 30 δευτ. πάνω από τη συνολική γωνία λειτουργίας

Σύνδεση τρίποδα 5/8" σπείρωμα

Χωροστάθμηση οριζόντια / κάθετα αυτόματα με ηλεκτρονικές αεροστάθμες 
και σερβομοτέρ

Μήκος κύματος λέιζερ 515 nm

Μήκος κύματος λέιζερ κατακόρυφου 
νήματος στάθμης 515 nm

Μήκος κύματος λέιζερ ακτίνα αναφοράς 515 nm

Κατηγορία λέιζερ 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)

Κατηγορία προστασίας IP 66

Συνδέσεις USB Typ C

Τροφοδοσία ρεύματος Τροφοδοτικό 5V / DC / 2A 
Μπαταρία Li-Ion 3,7V / 8Ah / 29,6Wh

Χρόνος φόρτισης περ. 4 ώρες

διάρκεια λειτουργίας περ. 35 ώρες

Δεδομένα λειτουργίας μονάδας 
ραδιοεπικοινωνίας

Διεπαφή: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Εύρος συχνοτήτων: 2405–2480 MHz
Διάστημα καναλιών: 5 MHz
Διαμόρφωση: O-QPSK
Μέγιστη ισχύς εκπομπής: 12,46 dBm EIRP
Κέρδος κεραίας: μέγ. 3,5 dBi
Τάση τροφοδοσίας: 3,3 V DC
Συμμόρφωση: RED 2014/53/EU (EN 300 328, EN 301 489, 
EN 62479)

Συνθήκες εργασίας
-10°C … 50°C, Υγρασία αέρα μέγ. 80% rH, χωρίς 
συμπύκνωση, Ύψος εργασίας μέγ. 4000 m πάνω από  
το μέσο επίπεδο της θάλασσας

Συνθήκες αποθήκευσης -10°C … 70°C,  
Υγρασία αέρα μέγ. 80% rH

Διαστάσεις (Π x Υ x Β) 215 x 205 x 165 mm

Βάρος 2400 g (συμπερ. επαναφορτιζόμενες μπαταρίες)

Τηλεχειριστήριο

Τροφοδοσία ρεύματος 2 x 1,5V LR6 (AA)

Εμβέλεια τηλεχειριστηρίου μέγ. 50 m (RF-Control)

Βάρος 146 g (με μπαταρίες)
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Κανονισμοί ΕΕ και ΗΒ και απόρριψη
Η συσκευή πληροί όλα τα αναγκαία πρότυπα για την ελεύθερη κυκλοφορία προϊόντων εντός της  
ΕΕ και του ΗΒ.

Αυτό το προϊόν, μαζί με τα αξεσουάρ και τη συσκευασία, είναι μια ηλεκτρική συσκευή που πρέπει, 
σύμφωνα με τις ευρωπαϊκές οδηγίες και τις οδηγίες του ΗΒ για ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές 
στο τέλος του κύκλου ζωής τους, για τις μπαταρίες και τις συσκευές, να προσάγονται σε ανακύκλωση, 
για να ανακτώνται πολύτιμες πρώτες ύλες. Οι ηλεκτρικές συσκευές, οι μπαταρίες και η συσκευασία δεν 
αποτελούν συνήθη οικιακά απορρίμματα. Οι καταναλωτές υποχρεούνται από τον νόμο να παραδίδουν 
τις μεταχειρισμένες μπαταρίες και επαναφορτιζόμενες μπαταρίες σε ένα δημόσιο σημείο συλλογής, σε 
ένα σημείο πώλησης ή στην τεχνική υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών δωρεάν. Η μπαταρία πρέπει να 
αφαιρείται από τη συσκευή με συνηθισμένο στο εμπόριο εργαλείο χωρίς να προκαλείται ζημιά και να 
προσάγεται σε ξεχωριστή συλλογή, πριν επιστρέψετε τη συσκευή για απόρριψη. Αν έχετε ερωτήσεις για 
την επιστροφή της μπαταρίας, απευθυνθείτε στο τμήμα σέρβις της UMAREX-LASERLINER. Παρακαλούμε 
ενημερωθείτε για τις κατάλληλες εγκαταστάσεις απόρριψης στην τοπική σας κοινότητα και προσέξτε τις 
οδηγίες απόρριψης και ασφαλείας στους τόπους διάθεσης.

Περαιτέρω υποδείξεις ασφαλείας και πρόσθετες υποδείξεις στην ιστοσελίδα: https://packd.li/ll/ate/in

Βαθμονόμηση
Η συσκευή μέτρησης πρέπει να βαθμονομείται και να ελέγχεται τακτικά, για να διασφαλίζεται η ακρίβεια 
και η λειτουργία μέτρησης. Συνιστούμε ένα διάστημα βαθμονόμησης ενός έτους. Επικοινωνήστε με το 
τοπικό ειδικό κατάστημα ή απευθυνθείτε στο τμήμα σέρβις της UMAREX-LASERLINER.

Οδηγίες σχετικά με τη συντήρηση και φροντίδα
Καθαρίζετε όλα τα στοιχεία με ένα ελαφρώς υγρό πανί και αποφεύγετε τη χρήση δραστικών καθαριστικών 
και διαλυτικών μέσων. Αφαιρείτε την επαναφορτιζόμενη μπαταρία πριν από μία αποθήκευση μεγάλης 
διάρκειας. Αποθηκεύετε τη συσκευή σε έναν καθαρό, ξηρό χώρο.
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Uporaba u skladu s namjenom
Ovaj rotirajući laser je dizajniran za poravnavanje horizontalnih i vertikalnih ravnina. Zahvaljujući digitalnom 
podešavanju nagiba i ručnom načinu nagiba, rotirajući laser je također pogodan za stvaranje nagiba. 
Postavljanjem uređaja na bok na podu, moguće je i precizno vertikalno poravnanje. Za postavljanje nagiba 
laser se može spustiti u smjeru Y-osovine pomoću digitalnog podešavanja nagiba. Funkcija praćenja auto-
matski poravnava rotacijski laser s mm prijemnikom putem radio prijenosa, što se može izvesti na X-osovini, 
Y-osovini ili kombinaciji obje osovine.

U potpunosti pročitajte upute za uporabu i priloženu brošuru „Jamstvo i dodatne napomene“  
kao i najnovije informacije na internetskoj poveznici navedenoj na kraju ovih uputa. Slijedite upute 
koje se u njima nalaze. Ovu dokumentaciju potrebno je sačuvati i u slučaju prosljeđivanja proizvoda 
proslijediti je zajedno s njime.

!

Sigurnosne upute
Korištenje lasera klase 2

EN 60825-1:2014/A11:2021 
CONSUMER LASER PRODUCT 
EN 50689:2021

λ = 515nm         Pmax = < 1mW

= Upozorenje: Oprez lasersko zračenje!

= �Lasersko zračenje klase 2 prema EN 60825-1:2014/A11:2021

= Upozorenje: Ne gledajte u lasersku zraku!

= Maksimalna izlazna snaga laseraPmax 

= Valna duljina laseraλ

Potrošački laserski proizvod, klasa 2
– ��U skladu s EN 60825-1:2014/A11:2021 i EN 50689:2021;  

Namijenjen za upotrebu kao laserski proizvod za potrošače za projiciranje horizontalnih/vertikalnih  
linija poravnanja od strane odraslih korisnika.

Opće sigurnosne upute
– �Uređaj se smije koristiti samo u skladu s namjenom i unutar opsega specifikacija.
– �Mjerni alati i pribor nisu igračke. Držati ih podalje od dohvata djece.
– �Zabranjene su sve preinake ili izmjene na uređaju jer će se time izgubiti valjanost odobrenja i sigurnosnih 

specifikacija.
– �Ne izlagati uređaj mehaničkim naprezanjima, ekstremnim temperaturama, vlazi ili snažnim vibracijama.
– �Uređaj se ne smije više koristiti ako dođe do ispada jedne ili više funkcija, ako su baterije slabo napunjene 

ili u slučaju oštećenja kućišta.
– ��Za vanjsku upotrebu pazite da se uređaj upotrebljava samou prikladnim vremenskim uvjetima ili uz 

odgovarajuće zaštitne mjere.
– �Poštivati sve sigurnosne propise koje propisuju lokalne i državne vlasti s obzirom na ispravnu i pravilnu 

uporabu uređaja.
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Sigurnosne upute
Ravnanje z RF-radijskim sevanjem
– �Uređaj opremljen je bežičnim sučeljem.
Pojednostavljena izjava o sukladnosti s EU
UMAREX GmbH & Co. KG ovime izjavljuje da je radijski uređaj Quadrum DigiPlus GT sukladan sa zahtjevima 
i ostalim odredbama europske Direktive za radijsku opremu 2014/53/EU (Radio Equipment Directive – RED). 
‌Cijeli tekst izjave o sukladnosti s EU propisima dostupan je na https://packd.li/ate/in. Rado ćemo vam  
besplatno dostaviti papirnatu kopiju na zahtjev.

!
Napomena o sukladnosti s EU (nije dio gore navedene pojednostavljene izjave o sukladnosti s EU). 
Ovaj uređaj ispunjava sigurnosne ciljeve navedene u čl. 3(1)(a) Direktive 2014/53/EU (RED). Ovi 
sigurnosni ciljevi odgovaraju ciljevima Direktive o niskonaponskoj opremi 2014/35/EU. Pojedinosti  
se mogu pronaći u potpunoj izjavi o sukladnosti s EU.

Sigurnosne upute 
Suočavanje s elektromagnetnim zračenjem
– �Mogu se primijeniti lokalna ograničenja pri radu – npr. u bolnicama, zrakoplovima, benzinskim crpkama 

ili u blizini ljudi s elektrostimulatorom srca. Elektronički uređaji mogu potencijalno uzrokovati opasnost ili  
smetnje ili biti izloženi opasnostima ili smetnjama.

– �Rad u blizini visokog napona ili jakih elektromagnetnih izmjeničnih polja može negativno utjecati na 
točnost mjerenja.

– Pozor: Ne gledati izravnu ili reflektiranu zraku.
– Ne usmjeravati laserski snop prema osobama.
– �Ako su oči osobe izložene laserskom zračenju klase 2, treba odmah zatvoriti oči i odmaknuti se od snopa.
– �Ni pod kojim uvjetima se optički instrumenti (povećalo, mikroskop, dalekozor) ne smiju koristiti za gledanje 

u lasersku zraku ili njezin odraz. 
– Ne koristiti laser u razini očiju (1,40 … 1,90 m)
– �Dok laserski uređaj radi moraju se prekriti sve površine koje su reflektirajuće, zrcalne ili ulaštene.
– �U javnim prostorima laserska zraka se mora ograničiti zaštitnim elementima i pregradama gdje god  

je to mogućete znakovima upozorenja označiti područje djelovanja lasera.
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	 Anti Drift sustav (ADS) sprečava pogrešna mjerenja. Načelo funkcioniranja: Funkcija nagiba 
automatski je aktivirana nakon uključivanja uređaja. Nakon potpune nivelacije, ADS nakon približno  
20 sekundi aktivira nadzor. Kada je ADS aktivan i spreman za rad, oznaka „TILT” sporije treperi na zaslonu. 
Pomakne li se uređaj uslijed vanjskih utjecaja ili izgubi li laser svoju visinsku referencu, laser se zaustavlja i 
treperi. Istodobno, oznaka TILT (nagib) stalno svijetli, na LCD zaslonu pojavljuje se trokut upozorenja, a 
oglašava se i zvučni upozoravajući signal. Da biste nastavili raditi, pritisnite tipku nagiba dvaput ili isključite 
uređaj i ponovno ga uključite. Isključivanje ADS-a mora se izvršiti ručno. Na taj se način jednostavno i sigur-
no sprečavaju pogrešna mjerenja.

Sustav protiv pomicanja (ADS) sprječava netočne mjere. Kako radi: Indikator nagiba se automatski 
aktivira. Mora se ručno isključiti. Indikator nagiba treperi sporije nakon 20 sekundi kada je aktivan 
i spreman za upotrebu.!

Funkcioniranje ADS

Uklj

Vanjski utjecaj

Faza namještanja  
senzorske automatik

Nakon što se kamera 
uključi i potpuno porav-
na, funkcija nagiba auto-
matski se aktivira nakon 
otprilike 20 sekundi.

Funkcija nagiba može se 
koristiti i u načinu praće-
nja. Nije potrebno ručno 
uključivati ili isključivati 
funkciju nagiba prije ili 
nakon korištenja funkcije 
praćenja.

Sigurnosti  
radi laser  
zastaje i treperi, a LED 
indikator naginjanja 
svijetli stalno.

Početak 
rotacije

IP 66

Posebna svojstva proizvoda i funkcije

Zaštita od prašine i vode – Uređaj se odlikuje osobitom zaštitom od prašine i kiše.

Transport LOCK: Uređaj se pri transportu štiti specijalnom motornom kočnicom.

Rotacijski laser nivelira se automatski. Namješta se potrebni osnovni položaj – pod radnim 
kutom u rasponu od ± 6°. Fino namještanje preuzima automatika: Tri elektronička mjerna 
senzora pritom pokrivaju osi X, Y i Z.
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Umetanje baterija kod daljinskog upravljača
– �Odprite predal za baterije in baterije (2 x 1,5V LR6 (AA))  

vstavite skladno s simboli za namestitev. 

– Vodite računa o pravilnom polaritetu.

HR

Rukovanje jedinicom za napajanje /  
litij-ionskom baterijom
– Potpuno napunite bateriju prije upotrebe uređaja.

– �Priključite jedinicu za napajanje / punjač na strujnu mrežu  
i na priključnicu komore za bateriju. Molimo, koristite isključivo  
priloženu jedinicu za napajanje / punjač. Ako se koristi  
neispravna jedinica za napajanje / punjač, jamstvo prestaje 
vrijediti. Baterija se može puniti i izvan uređaja.

– �Dok se baterija puni, LED-indikatori stanja napunjenosti baterije 
upalit će se redom. Proces punjenja je dovršen kada su sva  
4 LED-indikatora zelena.

– �Umetnite bateriju u pretinac i pričvrstite je vijkom.  
Električni kontakti moraju biti povezani. 

– �Umetnutom baterijom, uređaj je spreman za upotrebu tijekom 
procesa punjenja.

– �Ako simbol baterije neprestano treperi na LCD zaslonu,  
razina napunjenosti baterije je niska i bateriju je potrebno  
odmah napuniti.

Prostorna rešetka: Ona naznačuje razine lasera i funkcije. 
Auto: Automatsko niveliranje / man: Ručno niveliranje.

slope

Kosa ravnina Kut od 90° Funkcija viska

auto auto auto x auto y

Vodoravno niveliranje Okomito niveliranje Nagib X-osi Nagib Y-osi
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Rad u okomitom 
položaju

HR

I K

G

H

J
F
E

A

B

CD

A Referentni i olovni laserski izlaz
B Prizma / izlaz laserskog snopa
C Upravljačka ploča
D LCD zaslon
E Navoj 5/8" / referentni i olovni laserski izlaz
F Odjeljak za baterijski paket

G Li-ion baterijski paket
H Montazni navoj za baterijski paket
I Priključak za adapter za struju / punjač
J Adapter za struju / punjač
K LED indikatori stanja punjenja
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5

6

7

8

1

2

3

4

Upravljačko polje Quadrum DigiPlus GT

Daljinski upravljač radi dvosmjerno i u stalnoj je 
komunikaciji s rotacijskim laserom. Sve postavke 
napravljene na laserskoj jedinici automatski se 
prikazuju na daljinskom upravljaču. Slično tome, 
sve se funkcije i parametri mogu postaviti putem 
daljinskog upravljača i izravno primijeniti na laser. 
Pritiskanjem i držanjem (otprilike 3 sekunde) 
gumba X/Y aktivira se ručni način rada za 
podešavanje nagiba, dok kratki pritisak aktivira 
digitalno podešavanje nagiba.
Bežična komunikacija ograničena je isključivo na 
internu vezu između rotacijskog lasera i pripa-
dajućeg ručnog prijamnika. Spajanje s vanjskim 
uređajima nije podržano.

1 Funkcije auto/slope
2 Pretvorba X/Y osi
3 Odabir brzine rotacije  

600 / 300 / 120 / 60 / 0 o/min
4 Tipka UKLJ./ISKLJ.
5 Tipka plus za namještanje nagiba  

kod funkcije digitalnog i ručnog naginjanja
6 Tipka minus za namještanje nagiba kod  

funkcije digitalnog i ručnog naginjanja
7 Modus skeniranja
8 Funkcije naginjanaj
9 Prikaz namještanja nagiba osi X
10 Prikaz namještanja nagiba osi Y
11 Simbol upozorenja Funkcije naginjanaj
12 Prikaz načina rada skeniranja
13 Prikaz funkcije DualGrade
14 Prikaz stanja napunjenosti baterije
15 Prikaz načina rada kalibriranja
16 Prikaz brzine
17 Prikaz niveliranja
18 Prikaz funkcije naginjanja uređaja
19 Prikaz ručnog načina rada
20 Tipka za pozicioniranje  

(zakretanje udesno)
21 Tipka za pozicioniranje  

(zakretanje udesno) 
22 Pretvorba X/Y os
23 Tvornički postavljeno uparivanje  

(laser i prijemnik)
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auto auto

U okomitom radu, laserska libela može se precizno pozicionirati. „Sensor Automatic“ ostaje aktivan  
i izravnava okomitu lasersku libelu. Pogledajte sljedeću sliku.

Pozicioniranje okomite laserske libele

Ako je uređaj postavljen prekoso (pod kutom većim od 6°), glava prizme miruje, a laser treperi  
i oglašava se upozoravajući signal. Uređaj je tada potrebno postaviti na ravnijoj površini.!

Nakon uključivanja rotacijski laser usmjerava se automatski.!

HR

auto

X

± 6°
1. 2.

Kada se dosegne maksimalni kut nagiba od 6°, laser se zaustavlja, treperi i oglašava se zvučni signal. 
Kada se otpusti gumb, kut nagiba se smanjuje i uređaj nastavlja raditi.!
Ikona antene (23) na laseru treperi samo tijekom početnog uparivanja rotirajućeg lasera i prijamnika 
kao dio proizvodnog procesa, prije isporuke krajnjem korisniku. Tijekom normalnog rada lasera i pri-
jamnika ikona antene više ne treperi, ali ostaje upaljena.!

– �Uređaj se automatski nivelira unutar raspona od ±6°. Nakon što je niveliranje dovršeno, indikator 
niveliranja (17) ostaje upaljen i rotira se maksimalnom brzinom. Pogledajte također odjeljak o "Sensor 
Automatic" i "ADS-Tilt".

Vodoravno i okomito niveliranje
– �Vodoravno: Postavite uređaj na što ravnijoj površini 

ili ga pričvrstite na stativu.
– �Okomito: Uređaj postavite na bočne noge.  

Upravljačko polje pokazuje prema gore.
– Pritisnite tipku UKLJ./ISKLJ.
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Na uređaju su označene osi X/Y.!

Pri funkciji digitalnog naginjanja aktivna je senzorska automatika.!

HR

Na 2 razini

Na 1 razini

Funkcija digitalnog naginjanja (funkcija DualGrade)
Vodoravna ravnina može se digitalno naginjati u osi X i Y. Maksimalni nagib na  
jednoj osovini iznosi do ±10 %, u zbroju obaju osovina smanjuje se maksimalna  
vrijednost unosa po osi. Na velikom LCD zaslonu prikazuju se vrijednosti i one se 
mogu odvojeno unositi.

Namještanje osi: Pritisnite tipku auto/slope (1). Na LCD prikazu treperi prikaz osi X. 
Tipkama plus i minus (5/6) mogu se namjestiti brojčane vrijednosti. Pritiskom na tipku 
X/Y (2) prebacuje se na os Y. Tada se vrijednost Y može namjestiti pomoću tipki plus i 
minus (5/6). Ponovnim pritiskom na tipku X/Y (2) potvrđuje se unos. Potom se uređaj 
namješta na željenu vrijednost. Pogledajte slike u nastavku.

Važno: Tijekom postupka niveliranja nije moguć dodatni unos, na LCD prikazu treperi simbol  
niveliranja (13). Ako se ugasi simbol niveliranja, dovršeno je niveliranje i mogu se namjestiti nove  
vrijednosti. 

(± 10%)

X Y

auto
1. 2. 3. 4. 5.

Y
X
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± 6°

X Y

auto slope slope

3 sec

1. 2. 3. 4. 5.

auto slope slope

Y
3 sec

1. 2. 3. 4.

X

5.

slope

3 sec

Funkcija nagiba > 6°
S dodatnom kutnom pločom (br. artikla 080.75) mogu  
se napraviti veći nagibi. 
SAVJET: Najprije pustite uređaj da se sam poravna i postavite  
kutnu ploču na nulu. Nakon toga isključite senzorsku  
automatiku – zato pogledajte: Funkcija ručnog naginjanja  
do 6°. Nakon toga nagnite uređaj pod željenim kutom.

Ako se na LCD zaslonu prikazuje simbol ruke, senzorska automatika nije aktivna i nije moguće  
vodoravno i okomito niveliranje.!

Ako se dosegne maksimalni raspon naginjanja od 6°, laser se zaustavlja, treperi i oglašava se signal. 
Nakon toga smanjite kut naginjanja.!

Funkcija nagiba do 6° – okomito

Funkcija nagiba do 6° – horizontalno
S aktivacijom funkcije naginjanja isključuje se senzorska automatika. Kako bi se laser prebacio u ručni  
način rada, držite pritisnutom tipku UKLJ./ISKLJ. sve dok se na LCD zaslonu ne prikaže simbol ruke (19).  
Za namještanje vodoravne razine pritisnite tipku X/Y. Tipke plus/minus omogućuju motorno namještanje 
nagiba. Pritom se unaprijed mogu odvojeno namjestiti osi X i Y. Pogledajte slike u nastavku.

HR
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Modus ručnog prijamnika
Rad s opcionalnim laserskim prijamnikom: Namjestite rotacijski laser  
na maksimalni broj okretaja i uključite laserski prijamnik. U vezi s time 
pogledajte upute za uporabu odgovarajućeg laserskog prijamnika.

Modus skeniranja
Pomoću tipke za skeniranje moguće je aktivirati i namjestiti neki segment 
intenzivnog svjetla u 4 različite širine. Segment se u željeni položaj zakreće 
korištenjem tipki za pozicioniranje.

Punktualni modus
Kako biste dospjeli u punktualni modus, pritišćite tipku za rotaciju  
sve dok laser ne prestane rotirati. Laser je moguće zakrenuti  
u željeni položaj pomoću tipki za pozicioniranje.

Modus rotacije
Modus rotacije Pomoću tipke za rotaciju namještaju se brojevi okretaja: 
0, 60, 120, 300, 600 U/min

Modusi lasera
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Način praćenja

Quadrum DigiPlus GT kompatibilan je sa SensoMaster M400 S milimetarskim prijemnikom i, kada se koristi 
s ovim prijemnikom, omogućuje funkciju praćenja. Rotacijski laser se automatski poravnava s prijemnikom 
putem radio prijenosa.

Automatsko poravnanje pomoću funkcije praćenja može se izvesti duž X-osovine, Y-osovine ili kombinacije 
obje osovine.

Za to uključite prijamnik i pritisnite gumb za povezivanje na prijamniku. Pojavljuje se simbol "Povezano". 
Zatim pomaknite prijamnik u položaj tako da laserska linija bude uhvaćena u prijamnom polju prijamnika.

Ovo poravnanje prijamnika na X ili Y osi mora se provesti pomoću stražnjeg i prednjeg nišana kako bi se 
izbjegle netočnosti u poravnanju.

Prikaz na prijamniku pokazuje provodi li se poravnanje duž X- ili Y-osovine. Odgovarajuću osovinu određuje 
položaj prijamnika. Za odabir druge osovine prijamnik se mora postaviti pod kutom od 90° u odnosu na 
laser. Gumb Auto Track pritisnite tek kada je prikazana željena osovina.

Nakon pritiska gumba Auto Track, laserska linija se automatski pomiče prema prijemniku, što traje nekoliko 
trenutaka ovisno o položaju prijemnika. Čim simbol praćenja na zaslonu prijemnika prestane treptati i prikaže 
odstupanje od 0 milimetara, položaj je uspješno utvrđen.

Praćenje u jednoj osi (pojedinačno X ili Y):

Ako se praćenje u početku provodi samo u jednoj osi (npr. os X, a zatim zasebno os Y), laser se mora  
isključiti između promjena osi. To vraća početni položaj. Nakon ponovnog uključivanja lasera, prijemnik  
se može odgovarajuće postaviti u drugoj osi i ponovno pokrenuti praćenje.

Praćenje na obje osi (X i Y):

Ako se praćenje provodi na obje osi, prijamnik se prvo postavi u smjeru X osi i praćenje se pokreće pritiskom 
na gumb Auto-Track.

Nakon što je poravnanje na X osi uspješno, prijamnik se rotira 90° u smjeru Y osi i premješta.  
Tada je potrebno ponovno pritisnuti gumb Auto-Track kako bi se započelo poravnanje na Y-osi.

Nakon pritiska gumba Auto-Track, laserska linija se automatski pomiče prema prijamniku, što traje nekoliko 
trenutaka ovisno o postavljanju. Čim simbol praćenja na zaslonu prijamnika prestane treptati i prikaže 
odstupanje od 0 milimetara, položaj je uspješno određen.
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Ovaj se postupak može koristiti, na primjer, pri izgradnji terase, ulaza u garažu ili parkirališta za stvaranje 
određenog nagiba u smjeru X i Y. To osigurava da se oborinska voda kontrolirano odvodi i usmjerava  
prema odvodnom mjestu.

Treba napomenuti da se položaj već postavljen na prvoj osi, odnosno praćena točka, može neznatno pro-
mijeniti tijekom naknadnog poravnanja na drugoj osi. To je zato što se, iz geometrijskih razloga, referentna 
ravan mijenja pri nagibu u drugoj osi, što rezultira malom korekcijom prethodno postavljene osi.

Primjena praćenja pri radu s laserom postavljenim na bočni stalak:

Funkcija praćenja može se koristiti i kada je laser postavljen na bočni stalak. U tom slučaju i prijamnik  
se postavlja na bok kako bi se osigurala ispravna poravnatost.
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Tehnički podaci (Zadržavamo pravo na tehničke izmjene bez prethodne najave. 26W25)

Broj okretaja pri rotaciji 0, 60, 120, 300, 600 o/min

Laserski modovi Točkasti mod, Rotacijski mod, Scan mod,  
Mod s ručnim prijamnikom

Raspon samo-niveliranja ± 6°

Točnost ± 0,075 mm / m

Brzina podešavanja oko 30 sekundi preko cijelog radnog kuta

Veza stativa 5/8" navoj

Niveliranje vodoravno / okomito automatski pomoću elektroničkih  
libela i servomotora

Valna duljina lasera 515 nm

Valna duljina lasera viska 515 nm

Valna duljina lasera referentne zrake 515 nm

Klasa lasera 2 / < 1 mW (EN 60825-1:2014/A11:2021 / EN 50689:2021)

Stupanj zaštite IP 66

Veze USB tip C

Napajanje Mrežni adapter 5V / DC / 2A 
Li-ion baterija 3,7 V / 8 Ah / 29,6 Wh

Vrijeme punjenja oko 4 sati

Trajanje rada oko 35 sati

Podaci o radu s radio modula

Interfejs: Zigbee (IEEE 802.15.4)
Frekvencijski raspon: 2405–2480 MHz
Razmak kanala: 5 MHz
Modulacija: O-QPSK
Maksimalna snaga prijenosa: 12,46 dBm EIRP
Osjetljivost antene: max. 3,5 dBi
Naponsko napajanje: 3,3 V DC
Usklađenost: RED 2014/53/EU (EN 300 328, EN 301 489,  
EN 62479)

Radni uvjeti
-10°C … 50°C, maks. vlaga 80% rH,  
bez kondenzacije, Radna visina maks. 4000 m nadmorske 
visine (normalna nula)

Uvjeti skladištenja -10°C … 70°C,  
maks. vlaga 80% rH

Dimenzije (Š x V x D) 215 x 205 x 165 mm

Masa 2400 g (uklj. punjive baterije)

Daljinskog upravljača

Napajanje 2 x 1,5V LR6 (AA)

Domet daljinskog upravljača max. 50 m (RF kontrola)

Masa 146 g (uključujući baterije)
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Odredbe Europske unije i Ujedinjenog Kraljevstva i zbrinjavanje
Uređaj ispunjava sve potrebne norme za slobodan promet roba unutar Europske unije i u Ujedinjenom 
Kraljevstvu. 

Ovaj proizvod, zajedno s priborom i ambalažom, predstavlja električni uređaj koji je prema europskim direk-
tivama i direktivama Ujedinjenog Kraljevstva o otpadnoj električnoj i elektroničkoj opremi, akumulatorima i 
ambalaži potrebno predati na ekološki prihvatljivo recikliranje kako bi s e ponovno dobile vrijedne sirovine. 
Električni uređaji, baterije i ambalaža ne spadaju u kućni otpad. Potrošači su zakonski obvezni predati potro-
šene baterije i punjive baterije na javnim prikupljalištima, prodajnim mjestima ili kod tehničke službe za 
kupce; to mogu učiniti besplatno. Prije nego što se uređaj preda na zbrinjavanje, iz uređaja je pomoću uobi-
čajenog alata potrebno izvaditi bateriju bez uništavanja i predati je na zasebno prikupljalište. Molimo Vas da 
se u slučaju pitanja u vezi vađenja baterija obratite Servisnom odjelu tvrtke UMAREX-LASERLINER. Molimo 
Vas da se u svojoj općini raspitate o odgovarajućim ustanovama za zbrinjavanje i da obratite pozornost na 
odgovarajuće upute u vezi zbrinjavanja i sigurnosti na prikupljalištima.

Daljnje sigurnosne i dodatne napomene nalaze se na: https://packd.li/ll/ate/in

Kalibracija
Mjerni uređaj potrebno je redovito kalibrirati i provjeravati kako bi se zajamčila njegova točnost i funkcija. 
Preporučamo interval kalibracije od jedne godine. Molimo Vas da se u vezi toga po potrebi obratite svojem 
trgovcu ili Servisnom odjelu tvrtke UMAREX-LASERLINER.

Informacije o čišćenju i održavanju
Sve komponente čistiti vlažnom krpom i ne koristiti nikakva sredstva za čišćenje, abrazivna sredstva  
ni otapala. Izvadite bateriju prije dugotrajnog skladištenja. Spremiti uređaj na čisto i suho mjesto.
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